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PREFACE. 


The second part of my Eastern Turki texts, containing texts 
from Kashghar, from Tashmaliq, a village and oasis to the South 
West of Kashghar (v. Srein, Innermost Asia, IV, map 2 D2) 
and from Kucha, is herewith presented. As was the case with the 
texts of part I they all have been collected in Srinagar, Kashmir, 
from different Turks coming down from Eastern Turkestan with 
their caravans. My informants were the following persons: 


A. The Kashghar-tezts: 


Yussup HapjJ1, caravanman and labourer, about 35 years old, 
born and living in Kashghar, illiterate 
(Tales I and IT) 


ABD UL-Aziz, servant of a bai, about 17 years old, born and 
grown up in Kashghar, illiterate 

(Tales III and V, Mullah Nasreddin-stories X—XII, Poetry 
49—53, 62-—73, 76, 81, 89—94, 105, 107—109, 115, Riddles 
17, Wi) 

Rasppat Kuan, a 29-year-old woman from Kashghar, illiterate 
(Tale TV. Mullah Nasreddin-stories VI—IX, Poetry 38—48, 


‘4. -64. 74 745. 77—80, 82—88, 97, 104) 

hear Awe servant of a bai, about 30 years old, born and 
ioingoya Washenar, illiterate 

boars © 41 2596, 99) 

AEs * it ., caravanman and labourer, about 40 years 


«. <-Ing in Kashghar, illiterate (Poetry 12—27) 
‘0-year-old woman from Kashghar, servant 
vit rate (Poetry 28—35, 37, 101—102, 110—112, 

- Upscehs 2-7, 9—10) 


PREFACE. 


The second part of my Eastern Turki texts, containing texts 
from Kashghar, from Tashmaliq, a village and oasis to the South 
West of Kashghar (v. Stern, Innermost Asia, IV, map 2 D2) 
and from Kucha, is herewith presented. As was the case with the 
texts of part I they all have been collected in Srinagar, Kashmir, 
from different Turks coming down from Eastern Turkestan with 
their caravans. My informants were the following persons: 


A. The Kashghar-texts: 


Yussur HapJi, caravanman and labourer, about 35 years old, 
born and living in Kashghar, illiterate 

(Tales I and IT) 

ABD UL-Aziz, servant of a bai, about 17 years old, born and 
grown up in Kashghar, illiterate 

(Tales III and V, Mullah Nasreddin-stories X—XII, Poetry 
4953, 62—73, 76, 81, 8994, 105, 107—109, 115, Riddles 
17. T0138) 

RaBBi KHAN, a 29-year-old woman from Kashghar, illiterate 
(Tale IV, Mullah Nasreddin-stories VI—IX, Poetry 38—48, 
54— 61, 74—75, 77—80, 82—88, 97, 104) 

RozE AKHUN, servant of a bai, about 30 years old, born and 
living in Kashghar, illiterate 

(Poetry 1—11, 95—96, 99) 

KuosHur AKHUN, caravanman and labourer, about 40 years 
old, born and living in Kashghar, illiterate (Poetry 12—27) 
Arzu Kuan, a 40-year-old woman from Kashghar, servant 
of a bai, illiterate (Poetry 28—35, 37, 101—102, 110—112, 
114, Proverbs 2—7, 9—10) 
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Maumup Kuan, caravanman from Kashghar, about 30 years 
old, illiterate 
(Poetry 36) 


ABDULLAH Dsan, merchant, born in Namangan (Russian 
Turkestan), but living in Kashghar for many years, about 
35 years old, literate 

(Tales XIII—XV, Poetry 113, Proverb 1) 


The tales No. XIII, XIV and XV taken down from Abdullah 
Djan, illustrate the different stages of what is called ‘Andidjan- 
Turkish’ among the people of Kashghar. In No. XIII, which 
I took down first, Abdullah Djan has kept almost in every 
detail (the more important exceptions are given in the notes) 
to the Kashghar dialect. In No. XIV he has involuntarily 
fallen back into his original dialect, mixed with the Kashghar- 
dialect. No consideration is paid to the vowel-harmony, and 
purely Uzbek words occur in his vocabulary. The dialect 
should be classified as belonging to one of the intermediate 
dialects of Ferghana and furthermore to the wmlauted or kash- 
gharized dialects, according to PoLIvANov’s classification (cf. 
my The Uzbek Dialect of Qilich (1937) p. 5 sq.) 

In view of the improved communications between Kashghar 
and Russian Turkestan I believe that the influence of Andidjan 
- Turkish on the Kashghar-dialect is going to increase. 


Rauim Av-Din Dyan, merchant, born in Andidjan, but living 
almost his whole life in Kashghar, about 40 years old, literate 
(Poetry 98, 100, Riddles 8—9) 


ABD UL-QapiR, barber from Kashghar, about 35 years old, 
literate 
(Poetry 103, 106) 


Hassan AkuuN, teacher from Kashghar, literate (Proverb 8, 
Tongue-twisters) 


. The Tashmaliq-texts: 


IsMAIL AKHUN, caravanman and labourer, born and living in 
Tashmaliq, about 30 years old, illiterate 
(all the texts from Tashmaliq) 
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C. The Kucha-tezts: 


Hassan AkuHuN, from Shah-yar near Kucha, tailor, about 
30 years old, illiterate 
(all the texts from Kucha) 


In the preface to my texts from Khotan (Materials I, p. IIT) 
I have given the names of my informants for these texts. I take 
the opportunity to give additional information about which texts 
belong to my two informants: 


Atim AKHUN 
(Tales I—V) 


Hasuim AKHUN 
(Tale VI, the proverbs and the poetry). 


The texts of the present volume represent — like the texts of 
the first volume — the language of caravanmen and the working 
people, which is very different from the literary language. 

The third and last volume, containing texts from Guma, is 
under preparation. 

Also this time I would like to express my sincere thanks to my 
friend Dr Bror Olsson of the University Library of Lund for his 
kind help with all matters connected with the printing. 


Lund, July 9th, 1948. 
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KASHGHAR 


i. 


c6cek. 

1. bir zema:nde bir baj adem va: itti. 2. 0: bajnin bir qizi ba: 
itti. 3. 0: qiznin anesi dlgen itti. 4. ettipa:q bu baj seperge Ciqedu- 
yan boldi. 5. Su qizni nejerge qojse 6. he¢ kisi bilmedi. 7. Su bajnin 
bir i8a:ni ba: edi. 8. 0: baj pikr qildi ki 9. »elb'ette Su gizimni Su 
iSange tapSursem 10. Su qizni Su adem saqlase» dedi. 11. iSange 
epkelip 12. gizni tapSurdi. 13. baj seperge ketti. 14. 0: qiz bir 
muncée zema:n iSannin qaS'te turdi. 15. bir kun iSannin bala- 
cagasi bir jerge zia:fetke ketti. 16. 6jde iSan bilen qiz qaldi. 
17, yiza: veyti keldi. 18. qiz Sannin qeSiye aptave elip keldi. 


Tale. 


1. Once upon a time there was a rich man (bai). 2. That bai had 
a daughter. 3. The mother of that daughter was dead. 4. By 
chance this bai had to go on travels. 5. No one knew 6. where 
to leave that daughter of his.1 7. That bai had an ishan.? 8. That bai 
thought, 9. »Of course, if I entrust my daughter to that ishan 
10. he will take care of her» he said. 11. He brought her to the ishan 
12, and entrusted her to him. 13. The bai went away on travels. 
14. That girl remained for some time with the ishan. 15. One day 
the family of the ishan went away somewhere to a feast (party). 
16. The ishan and the girl remained at home. 17. The time for 
dinner (food) came. 18. The girl brought a ewer to the ishan.® 


1 gizni<qizini with complete reduction of the possessive-suffix. 

2 wamn~ csam title in Central Asia for a Muhammadan holy man who 
preaches or teaches; cf. W. BARTHOLD, Enc. of Islam, article ishan; further 
my »Uzbek Texts from Afghan Turkestan», p. 26 n. 1, and MANNERHEIM, 
Across Asia, II, (Virkuna, Sart Specimens, p. 6). 

3 For the purpose of the obligatory washing of his hands before the meal. 
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19. i8annin qoliye su berdi. 20. eSan golini juyandin ki:n qizni 
golidin tutti. 21. qizye na:Sa hezek geplerni qildi. 22. qiz nea:- 
jeti yapa boldi. 23. onin arasidin bajdin yeeber keldi. 24. yeber 
kelgendin ki:n bajye isan bir yat jazdi. 25. »qiziniz Sunday jeman 
bolup ketti» 26. bajdin yeber keldi. 27. »menge mundaq qiz kerek 
em'es. 28. Su qizni sojup 29. menge bir qa8uq qanidin iberin! 
30. men issem! arman jog» dedi. 31. 0: vaq't i8a:n ikite ademge qizni 
qatip berdi. 32. »8u gizni sojup 33. qanidin bir qaSuq alip kelinler!» 
34. 0: ademler bir sehra:ye etiqip 35. heleki qizye rehim qildi. 
36. »bu jaS nerse ik'en. 37. bek'ardin guna:hsiz dlmesun» dediler. 
38. Su dzajden® jengi tuqqan bir kitik balani tapip 39. sojup qanini 


19. She poured water over the ishan’s hands. 20. When the ishan 
had washed his hands he seized her hands. 21. He said indecent? 
words to the girl. 22. The girl was very offended. 23. Meanwhile 
news came from the bai. 24. After news had arrived the ishan 
wrote a letter to the bai (saying), 25. »Your daughter has turned 
bad in such and such a way!» 26. From the bai came news (saying), 
27, »[ do not need such a daughter. 28. Kill that daughter (of 
mine)* 29. and send me a spoonful of her blood! 30. I will not 
regret (her), when I drink it!» he said. 31. Then the ishan gave 
the girl to two men (and said), 32. »Kill that girl 33. and bring back 
a spoonful of her blood!» 34. When those men had brought her 
away to some desert? 35. they pitied the (mentioned) girl. 36. »She 
is such a young thing! 37. She should not die meaninglessly and 
without sin», they said. 38. Having found a newborn child there 


1 assem <iésem 

2 Here and in the following sentences my narrator frequently has ablative 
forms in -den instead of -din, -din. These forms are often heard in the Kash- 
ghar dialect, evidently under the influence of the various Uzbek dialects 
of Russian Turkestan, where many Kashghar Turks go on labour for a 
shorter or longer time. 

3 na:8a hezek gep. I translate the whole expression by ‘indecent words’. 
na:sa is probably P. au, (3 ‘indecent, improper’. Is hezek only a corrupt 
form of the last syllable of the original Persian word? Yussup Hadji trans- 
lated the expression by ojan gep. 

4 gizni for gizimni 

° sehra or sehra usually indicates country, contrary to town; here it 


stands in its original meaning (A. « | - ) ‘desert, plain, barren waste, forest’. 
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alip 40. i8anyze alip berdiler. 41. iSan dadasiyz iberdi. 42. bu qiz 
bir Gélge cigip ketti. 43. bir jerde bir CeSmenin bojide éaréap 
olturdi. 44. Su vaytidze baSqa bir Sch'ernin pa:tSa:sinin oyli Sika:r- 
ye Giqqan edi. 45. ittipa:q’ qu&ni bir perendege atti. 46. 0: qué 
heé jerge qajlamaj Su giz ba:r dgajge kelip 47. bir dwraeyke gondi. 
48, o: ande Sehza:de quSni arqasidin o: ceSmeye keldi. 49. gajlasz 
bir ¢irajliq giz olturedw. 50. Schza:de kérup 41. a:Siq boldi. 52. 
Schza:de qgizdin sua:] qildi 53. »siz qajerlik? 54. kimnin qizi? 50. 
neme iSten bijerge® keldiniz?» dedi. 56. qiz basidin 6tken hika:jeni 
Schza:deye gep qildi. 57. Sehza:de qizni alip 58. Sch'erge elip keldi. 
59, pa:tSa:ye kors'etti. 60. »8u qiz Sundaq bir meSeqet bilen bu 
jerlerge kelip qalyan ik'en. 61. men alip keldim. 62. eger ra:zi bol- 
seler 63. menge Su qizni alip berin!» 64. pa:tSa:yz ma:qul qilip 
65. gizni grq kice kunduz toj tam'aSa gilip 66. Schza:dege qizni 


39, they killed it, took its blood 40. and brought it to the ishan. 
41. The ishan sent it to her father. 42. This girl (i.e. the real daughter) 
went away into a desert. 43. She sat down somewhere beside a 
spring feeling tired. 44. At that time the son of the king of another 
town had gone out hunting. 45. Casually he sent away his hunting- 
eagle after some bird. 46. That eagle went, not looking at other 
places, to the place where the girl was, 47. and perched on a tree. 
48. At the same moment that prince came after the eagle to that 
spring. 49. When he looked round, a beautiful girl was sitting 
there. 50. When the prince saw her 51. he fell in love with her. 
52. The prince asked the girl 53. »From where are you? 54. Whose 
daughter are you? 55. Why did you come here?» he said. 56. The 
girl told the prince all about what had happened to her. 57. The 
prince took the girl 58. and brought her to town. 59. He showed 
her to the king. 60. »This girl has come here with thus and thus 
much hardship.’ 61. I brought her here. 62. If you agree, 63. give 
me that girl!» (he said). 64. The king agreed, 65. arranged a wedding 
and amusements for forty days and nights, 66. and gave the girl 


1 attipa:g against etttpa-:g in sentence 4. 
2 bijerge<bu jerge 
3 meseqet A.P. ai. “difficulty, hardship’. 
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alip berdi. 67. ara:de beS alte jil 6tti. 68. qizden iki da:ne oyol 
bala tapti. 69. bir kun kiéede qiz bir ah dedi. 70. 8ehza:de qizye 
meme Ucn ah tartesiz?» dedi. 71. giz »6z memleketim atamni 
saramdim. 72. idja:zet berseler 73. barip 6z jurtimni atamni kérup 
kelsem.» 74. Sechza:de ma:qul dep 75. jol uéun qance esker araba 
tejer qilip 76. Schza:denin 6zini yas jay8i korgen bir ademi ba: edi. 
77, bunu heme askerlerge baS qilip manverdi. 78. arade neée kun 
jol jurip 79. ata jurtiye jeqin qalyande 80. heleki ya:in 8u qizni’ 
ketede Gaderiye kelip 81. qizni zor bilen jaman i8 qilyeli hereket 
qildi. 82. qiz heé unameedi. 83. heleki adem dedi ki 84. »eger menin 
mura:dimni ha:sil gilmaseyn 985. Su iki balanni 6ltéremen» dedi. 
86, qiz dedi ki 87. »dltérsey dltér! 88. men mundaq jeman i8ni 
qilmajmen.» 89. heleki adem iki balani Capip 6ltérdi. 90. jene 


to the prince. 67. Then five or six years passed. 68. The girl bore 
him two sons.? 69. One night the girl sighed. 70. The prince said 
to the girl »Why do you sigh?». 71. The girl (said), »I sighed? for 
my own country and for my father. 72. If you allow me 73. I will 
go to my own country and see my father and come back again.» 
74. The prince agreed, 75. and prepared a number of soldiers and 
carts for the road. 76. The king had a servant whom he particularly* 
liked. 77, He made him chief of all the soldiers and sent them away. 
78. When they had marched on for some days 79. and come near 
to (her) native country, 80. that traitor® in the night came to the 
girl’s tent 81. and started to do evil things (to her) by force.® 
82. The girl did by no means agree. 83. That man said, 84. »If you 
do not comply with my wishes 85. I shall kill those two children 
of yours!» he said. 86. The girl said, 87. »If you (want to) kill 
them, do! 88. I won’t do such evil things!» 89. That man killed 
the two children by cutting their throats. 90. Again he came to 


1 gizni=qiznin again Uzbek influence. 


lit. he found two sons from the girl. 
saramdim? I have translated ‘sighed’. 


2 
3 
4 yas A. UP \S ‘special, peculiar, particular’. 

© 
yacin A. oy \% ‘treacherous, perfidious, traitor’. 


$ i. e. tried to rape her. 
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yatunnin qaSiyze keldi. 91. »emdi seni 6ltGremen» dedi. 92. qiz 
meme qilsan bolmasa 93. men teha:ret alip kelejiny giz dedi. 
94, qiz teha:ret almaqqe idga:zet alip 95. beder qacip ketti. 96. bu 
esker vilen heleki Sehza:denin aénasi janip 97. Schza:denin qadiyz 
keldi. 98. »yatununiz Sunday jaman yatun ik'en. 99. Sunday jaman 
iSlerni qildi. 100. 6z jurtige jeqin baryande kitede bizni taSlap 
qecip ketti» dep dzzva:b berdi. 1002. emdi giz 6z Ujige ba:di. 
101, dadasinin bir qoj¢i taz ademi ba: edi. 102. o: taz bilen nece 
vaq't dadesige 6z6mni melum qilmaj qoj baqip 103. sehralerde 
jurdi. 104. arade bir jil 6tkendin ki:n Sehza:de Su qiznin Scherige 
izlep keldi. 105. kelip Su bajnin 6jige mehman bolup keldi. 106. 
6zinin Sehza:deliginit melum qilmedi. 107. heleki qiz erini kérap 
108. Su kuni sehra:yze qoj baqqani ¢iqmaj Ojide yizmat qilip jurdi. 


the woman. 91. »Now I shall kill you!» he said. 92. The girl (said), 
»Do what you want 93. but I want to perform the taharaé® (first) 
and then I will come back,» she said. 94. When the girl had got 
permission to perform the taharat 95. she fled out of doors.* 
96, That friend of the prince returned with the soldiers 97. and came 
to the prince. 98. »Your wife was so and so bad a woman. 99. She 
did such and such evil things. 100. When we were near to her 
country she left us in the night and fled away,» he told (lit. answered) 
him. 100s, Now the girl went to her own home. 101. Her father 
had a shepherd, who was afflicted with Favus (scald-head) 102. She 
tended the sheep for some time together with that scald-head 
without making herself known to her father 103. and strolled in 
the fields. 104. When a year had passed the prince came to this 
girl’s town looking‘ for her. 105. When he had arrived he became a 
guest to the house of that bai. 106. He did not reveal his being 
a prince. 107, When that girl saw her husband 108. she did not go 
out into the fields that day in order to tend the sheep, but served 


l’ Sehza:deligini instead of Sehza:delikinit I ascribe to Uzbek influence. 
7 ALP. OS yb the canonical purification of the body. 


3 be-der P. yu ‘out of doors’. 


4 azle-, usually izde-. 
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109. kundtzi yiza:lerni o: mehmanlerge alip Cigarip 110. yizmat 
qilip turdi. 111. aySam keéede Sehza:de bajye dedi ki 112. »obdan 
bir hika:je qiledwyan adem tapsaniz jay’i bolur dedi. 113. Su 
ande qiz Su jerde ha:zer edi. 114. »men jay’i hika:je bilemen» dedi. 
115. 0: vaqit bajnin atiyi kelip 116. tazni tillep ¢iqardi. 117. Seh- 
za:de dedi ki 118. »bu tazlerde jay8i adem yo8 biledwyan hika:- 
jeler boledw. 119. siz Su tazni giéqrin! 120. bizge hika:je exjtip 
bersun!» 121. heleki baj mehmannin ya:tiridin tazni qiéqrip 122. 
mehmanya:neye alip keldi. 123. 8u vaqit bajnin iSa:ni hem Sujerde 
ba: edi. 124. Schza:denin aSnasi hem bile, alip kelgen edi. 125. 8u 
vaq't giz hika:jeye baSladi. 126. dedi ki 127. »bir zema:nde bir 
baj ba:r ik'en. 128. 0: bajnin jalyuz bir qizi ba: edi. 129. 0: baj 
sodege ketedwyan vaytide bajnin bir i8ani ba: edi. 130. baj o: 
qizni iSanye tapSurup 131. sodege ketti. 132. qiz Sannin djide 
qaldi.» 133. 0: vaqit i8an dedi 134. »ej taz! éiqip ket bu jerdin!» 


him in his house. 109. During day-time she brought the meals to that 
guest 110. and was serving him (in every way). 111. In the evening the 
prince said to the bai, 112. »It would’nt be bad if you could find a 
man who could tell a good tale!» 113. At this moment the girl was 
present there. 114. »l know a nice tale» she said. 115. Then the bai got 
angry, 116. scolded the scald-head,! and drove him away. 117. The 
prince said, 118. »Among these scald-heads there are some good 
people who know to tell a story well. 119. Call this scald-head! 
120. Let him tell us a story!» 121. The bai summoned the scald-head 
according to (his) guest’s suggestion 122. and brought him to the 
guest-house. 123, At this time the ishan of the bai was also there. 
124, The prince had also brought his friend with him. 125. Now 
the girl began her story. 126. She said, 127. »Once upon a time 
there was a bai. 128. That bai had only one daughter. 129. That 
bai had to go away trading. He had an ishan.? 130. That bai en- 
trusted that daughter of his to the ishan 131. and went away for 
trade. 132. The girl stayed in the house of the ishan.» 133, Now 
the ishan said, 134. »Oh, scald-head! Get away from here!» 135, 


1 j, e. the girl. I have translated ‘him’ in the following three sentences. 
2 Lit. when that bai had to go away trading he had an ishan. 
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135, 0: vaq't Sehza:de wjti 136. »ja:q! oltursun!» 137. »bir kun iSannin 
djide bala Gaqasi bir jerge ¢ajye ketken edi. 138. i8an bilen qiz 
jalyuz qalyan edi. 139. yiza: veyti boldi. 140. iSannin qoliye qiz 
su alip keldi. 141. i8a:n golini juup 142. qizni golidin tutup 143. gizni 
haba: qildi. 144. aradin bir nete zeman Otti. 145. giznin dadesidin 
i8ange bir yat keldi. 146. i8an o: yatnin d3zeeva:biye »qiziniz jaman 
bolup kettiy dep 147. yet jazdi. 148. bajdin iskind3i yet keldi. 
149, »Su qizni sojdurup 150. qanidin iberin! 151. men idip 152. andin 
Sch'erge kiremen.» 153. degende i8an qizni sojyeli ikki ademge 
qatip berdi. 154. »8u qizni sojup 155. qanidin ekelinler!» dep 136. 
bul! biéa:re merhemetlik ademler qizni sojme] bir kicik balani 
tapip sojup 157. qanini i8ange alip ketti. 158. qiz bi¢a:re Collerde 


Then the prince said, 136. »No!? Let him remain!» 137, (The 
scald-head continued,) »One day the ishan’s family had gone to a 
tea-party somewhere. 138. The ishan was alone with the girl. 
139, It was time for dinner (food). 140. The girl brought water for 
the ishan’s hands. 141. When the ishan had washed his hands, 
142, he seized the girl by her hands 143. and behaved badly against 
her.* 144. Then some time passed. 145. From the girl’s father came 
a letter to the ishan. 146-147. The ishan wrote a letter in reply 
saying, »Your daughter has turned (a) bad woman. 148. From 
the bai came a second letter. 149. (It said) »Have that girl killed 
150. and send me some of her blood! 151. I will drink it 152. and 
then I will return to (my) town.» 153. As it was thus written the 
ishan gave the girl to two men to have her killed. 154. »Kill that 
girl 155. and bring me some of her blood!» he said. 156. These 
merciful men did not kill the poor girl, but found a small child 
and killed it instead of her 157. and brought its blood to the ishan. 
158. The poor girl was getting tired, thirsty and hungry‘ in the 


1 The forms bul and Sul are very rare in colloquial language, being usually 
found only in the literary language. 
2 ja-q is an emphatically stressed jog 


3 A. .l» dust ete.; in Persian haba kardan ‘to reduce to powder, to 
annihilate’ (Sterneass). I consider haba: gil- as a direct translation of the 
Persian expression with the meaning ‘to destroy morally, to behave badly’. 


4 aé nehar »hungry»); nehar<P. wb ‘fasting, eating nothing, hungry’ 
(STEINGASS) 


2 
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susuz aé nehar ¢aréap 159. bir ¢eSmege barip ¢ar¢ap olturdi. 160, 
Su vaqit bir memleketnin pad&a:sinin oyli Sika:rge ¢igip ik'en. 
161. Sunde padSa:nin oyli ol qizye kérusup 162. qizni Seh'erge 
elip ketiptw. 163. Sch'erge elip berip 164. qrq kite kunduz toj 
tam'aga gilip 165. Su qizni aldi. 166, 0: qizdin ikki perzent vu- 
dzudyz kelip 167. aldi tort ja8ar keini ué jaSye kirip 168. bir kun 
keéede giz ah tartip 169. 8u vayt padSa:za:de qizye dedi ki 170. 
meme Ucun ah tartasiz?» 171. degende qiz »ara:de bes alte jil 6tti. 
172, men mu 6z &Sch'erimni atamni korgum keldi. 173. idga:zet 
berseniz 174. barip atamni k6érup janip kelsem.» 175. degende Seh- 
za:de jol dzabduqlerini tejerlep 176. 6zinin yas aSnasi ba: edi. 
177, muni con gilip qatip berdi» 178. degende Sehza:denin asne- 
sinin aciyi kelip 179. »tazni ¢iqip ket!» dep tilledi. 180. Schza:de 
bu taznin hika:jesiye neha:jeti deredze yoS bolup 181. aSnasiye dedi 
ki 182. »siz Suk olturun!» 183. taSqariye ikki da:ne ademni sagqlatip 


deserts, 159. and went to a spring and sat down there tired. 160. At 
that time the son of the king of a (certain) country had gone out 
hunting. 161. When the king’s son had seen that girl there 162. he 
brought her to the town. 163. When he had brought her to town 
164, and made a wedding and festival of forty nights and forty 
days, 165. he took this girl as his wife. 166. When two sons had been 
born by that girl 167. and the elder one was four and the younger 
one three years old, 168. the girl one night sighed, 169. and then 
the prince said to the girl, 170. »Why do you sigh?» 171. When he 
said this, the girl (answered), »Five or six years have now passed. 
172. I have got a desire to see my own town and! my father. 173. If 
you allow me 174. I would go and see my father and come back 
again.» 175. When she had said this, the prince made all equipment 
for the journey ready. 176. He had a special friend. 177. He made 
him chief? and added him (to the party). 178. When she told 
this, the friend of the prince got angry 179. and scolded (the scald- 
head) saying »Drive away the scald-head!» 180. As the prince 
rejoiced to a very high degree over the scald-head’s story, 181. he 
said to his friend, 182. »You sit quiet!» 183. Outside he put two 


1 mu here with the meaning ‘both—and’. 
2 N. B. &on in the meaning ‘chief, leader’. 
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qojdi. 181. Su jerde qiz dedi 185. »o: qiz Seherge jaeqin baryan 
veytide o: Schza:denin aSnasi o: qizyz dedi ki 186. »bu gun menin 
bilen birge jatasiz» dep zor qildi. 187. qiz ra:zi holmedi. 188. o: 
vaqg't dedi ki 189. »8u ikki balanni 6ltér‘men.» 190. »dltérsen 6l- 
tor! 191. men munday jeman isni qilmajmen.» 192, degende su 
ikki balani 6ltérdi. 193. jene eejti ki 194. »emdi bilen jatsan jat. 
195, jatmasay) 6z6ynni 6lt6remen.» 196. degende giz ma:qul dep 197. 
teha:ret alyali idga:zet aldi. 198. idga:zet alip 199. qiz taha:ret 
almag¢i bolup 200. kiéede qacip 201. 6z 6jige kelip 202. dadesinin 
qojini bir jildin berip' bagip 203. 6zini dadesiye melum gilmaj 
Su jerde ha:zir turmwptw» dep 204. baSidin tumagini alip 205. 6zini 
melum qildi. 206. Su ande baj iSanni dltdrdi. 207, Sehza:de asnasini 
hem 6ltérdi. 208. jene baSqa veyttin toj tam'aSa qilip 209. gizni 
Schza:deye nika:h qilip berdi. 


servants as guards. i184. Now the girl said, 185. »When that girl 
had come near to the (her) town, that prince’s friend said to the 
girl, 186. »To-day you shall sleep with me.» Thus he forced her. 
187, The girl did not agree. 188. Then he said, 189. »I will kill these 
two children of yours!» 190. »Kill them if you want! 191. I won’t 
do such evil things!» 192. When she had said this he killed the 
two children. 193. Again he said, 194. »If you now are going to 
sleep with me, do! 195. If you do not sleep with me I will kill you.» 
196. When he said this the girl agreed 197. and asked for permission 
to perform the taharat. 198. Having got the permission 199. the 
girl did as if she intended to perform the taharat, 200. but fled in 
the night, 201. came to her own home, 202. and having tended her 
father’s sheep for a year 203. without revealing herself to her 
father she now stands here in person», she said. 204. Having taken 
the tumaq* from her head 205. she revealed herself. 206. At this 
moment the bai killed the ishan. 207. The prince also killed his 
friend. 208. (The bai) made another wedding and festival 209, and 
married his daughter to the prince. 


1 berip<barip with i-umlaut. 
2 tumaq a leather cap; for a picture of it v. MANNERHEIM, Across Asia, 
IT, (Virkuna, Sart Specimens, p. 7 and 15) 


II. 


1, bir pat3a: ba: edi. 2. 0: patSa bir kun heme vezirlerini qiéqrip 
ejti ki 3. »menin ué seva:lim ba:. 4. her kim Su seva:limye dze- 
va:b tapsa 5. ol kisi menin birind3zi vezirim boledw. 6. eger sul 
seva:limyse dzeva:b tap'almasaler 7. hemelerni esip qojemen» 
dep 8. qattiy hok'm berdi. 9. ki:n dedi ki 10. »seva:lim Sul dw. 
11. birind3i »dunja:de hemedin eyir neme?) 12. iSkind3i »dunja:de 
hemedin jinnik neme?» 13. Uéund3i »dunja:de hemedin tatliq neme?» 
dep 14. heme vezirlerge xjtip bolyandin ki-n hemesige ejti 15. 
véiginler! ué kunnin i¢ide Sul seeva:limyze d3eva:b tapip kelinler!» 
dep 16. pat&a: 6jige kirip ketti. 17. vezirler hemesi ¢iqip 18. bir 
birige aejtisti ki 19. »0: asan bir seva:] ik'en. 20. her qajsimiz? tap'al- 


II. 


1. There was a king. 2. That king one day summoned all his 
vezirs and said, 3. »I have three questions. 4. The one who can find 
the reply to these questions 5. will become my first vezir. 6. If 
you are not able to find a reply to these questions of mine 7. I shall 
hang you all.» 8. Thus rigorous a decree he ordained. 9. Then he 
said, 10. »My questions are these. 11. The first one: ‘Which is 
the heaviest thing in the world?’ 12. The second one: ‘Which 
is the lightest thing in the world?’ 13. The third one: ‘Which 
is the most delicious thing in the world?’» 14. After he had 
told this to all the vezirs he said, 15. »Go away! Come back with 
the replies within three days.» 16. (Then) the king returned home. 
17. The vezirs all went away 18. and said to one another, 19. »That 
is an easy question. 20, Every one of us can find the reply», they 


1 gajst often pronounced gas? by my narrator. 
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ajmiz» dep 21. ance yem qili8medi. 22. i8kind3i kuni hemedin 
con vezir patSa:nin gasiye Cirip ejti ki 23. »ej] patdajia:lem! men 
seva:lye dzuva:b taptim» dedi. 24. patia: wjti ki 25. »qanday 
dzuva:b taptin ejt!» 26. dese ol vezir ejti ki 27. »dunja:de hemedin 
evyir taS ik'en. 28. hemedin jinnik payta ik'en. 29. hemedin tatliq 
hesel! ik'en» 30. dese patSa: ajti ki 31. »ahmaq! ha:zer kézémdin 
ket! 32. 0: sen degen gepni hem kitik bala de'clejdw» dep hejdep 
ciq'ardi. 33. ol vezir baSini qa8lap 34. »bu qanday seva:l ik'en ki 
35. menin degenim feqat toyra kelmeptw. 36. bu qanday seval 
ik'en?» dep 37. tola yemkin boldi. 38. berip basqa vezirlerge 
bolyan va:qeni beja:n qildi. 39. ol vezir hem hemesi daqqat bolyzli 
basledi. 40. qera:rye az qaldi. 41. jene bir vezir berip 42. patSa:ye 
ejti ki 43. »ej patSa:jia:lem! men seva:lye dzuva:b taptim. 44. 
patSa: ejti ki 45. »qeni? den?! 46. qanday d3zuva:b taptin den!» 
47. ol vezir ejti ki 48. »dunja:de hemedin eyir ¢6jun. 49. hemedin 


said, 21. and did not worry very much about it. 22. On the second 
day the first vezir went to the king and said, 23. »Oh, king of the 
world! I have found the reply to the questions.» 24. The king said, 
25. »Tell me what reply you have found!» 29. When he had said 
this the vezir said, 27. »The heaviest thing in the world is (a) stone. 
28. The lightest thing in the world is cotton. 29. The most delicious 
is honey.» 30. When he had said this the king said, 31. »You fool! 
Get at once out of the sight of my eyes! 32. What you have told 
even a small child can tell,» he said and drove him away. 33. That 
vezir scratched his head (and said), 34. »What kind of a question 
was this 35. since what I said was not at all correct. 36. What 
question was this?» he said, 37. and was very distressed. 38. He 
went and explained to the other vezirs what had happened. 39. Both 
that vezir and the others began to pay attention (to the questions). 
40. There was little time left for the decision (i. e. for the definite 
reply). 41. Another vezir went 42. and said to the king, 43. »Oh, 
king of the world! I have found the reply to the questions.» 44. The 
king said, 45. »Which is it? Tell®! 46. Tell me what reply you have 
found.» 47. That vezir said, 48.»The heaviest thing in the world is cast- 


1 hesel ~ esel< A. (Lim ‘honey’. 


* dey here and in the following sentences, cf. the same alternation in 
the texts from Khotan and Yarkand (Materials, I, p. 140, n. 1). 


22 Gunnar Jarring 


jinnik tofraq. 50. hemedin tatliq navaty dep dzuva:b berdi. 41. 
pata: neha:jeti a¢iylenip 52. eni hem hejdep ¢iq'ardi. 53. ol vezir 
patSa:nin aldidin Giqip 54. nea:jeti yemkin bolup 55. tola gorqti. 
56. berip baSqa vezirlerge bolyan va:qzeni beja:n qilip berse 57. ol 
vezirler hem tola yemkin bolup 58. »qanday qilseemiz?» deiSip 59. 
meslch'et qili8ti ki 60. »bu Seh'ernin katta ima:m qa:zi a:yun katta- 
lerini giéqireli. 61. Suler bir ila:dz tapalar meki?» dep 62. ha:zer 
hék'm gqildi ki 63. »o: Sch'ernin heme kattaleri ve eqilliqleri kelsin» 
dep 64. vezirler h6km qildi. 65. Se'ernin heme katta eqilleri dzemi 
bolup 66, hemesi ol seeva:lye dzuva:b tapqali hereket qildiler, 67. 
lekn heé qajsi toyra kelgudek d3zeva:b tap'almadi. 68. biri dedi 
ki »tomur». 69. biri dedi ki »taS». 70. Sunday nerselerni dep 71. her 
qajsi 6zi bilgen¢e hereket qildi. 72. lekn heé qajsinin d3zeva:bi ol 
seva:lyz toyra kelmedi. 73. a:yiri vezirlernin basi qajtip 73a. »qanday 
qilemiz?» dep 73>. vaytqa a:z qaldi. 74. »neme d3eeva:b patSa:ye 
beremiz?» dep 75. tola yemkin bolup 76. »qanday qilemiz?» dep 


-iron. 49. The lightest is dust. 50. The most delicious is sugar-candy,» 
he replied. 51. The king got extremely angry 52. and drove him too 
away. 53. When that vezir left the king 54. he was very unhappy 
55, and very frightened. 56. When he went and told the other 
vezirs what had happened 57. also those vezirs were very afflicted, 
58. and saying to one another, »What shall we do?» 59. they conferred 
(thus) with one another. 60. »Let us call together the big imams 
and judges and akhuns and other important people of this town. 
61. They might be able to find a remedy!» they said, 62. and at 
once ordained, 63. »All prominent people and wise men of this 
town shall come here!» 64. Thus the vezirs ordained. 65. When 
all the prominent and wise men of the town had gathered 66. they 
all set about finding the reply to those questions. 67. But no one 
was able to find a reply likely to be the right one. 68. One of them 
said »iron» 69. another said »stone». 70, Saying things like this 
71. everyone started to tell what he thought he knew (about it). 
72, But nobody’s reply was the right one to those questions. 73. At 
last the heads of the vezirs turned 73a. and when they said, 
»What shall we do?» 73». there remained very short time for the 
decision. 74. »What reply shall we give the king?» they said, 75. and 
were very distressed. 76. They sat down saying, »What shall we 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki 23 


olturdi. 77. Sul kecesi heé qajsi uylej'almedi. 78. tema:m kiée 
biaram bolusup turdi. 79. tay atganda vezirlernin biri xjti 50. »bu 
gun ucund3zi kin. #1. neme dep patSa:ye dgzuva:b xjtemiz!» 82. 
vezirler ha:zer ornidin qopup 83. kinini kijip tursa 84. bir kembevel 
gizbala dadasi bilen ¢irdi. 85. ol qizbala vezirlerge xjti ki 86. ej 
vezirler! bu seva:lyz men d3zeva:b de-elejmen» dedi. 87. vezirlerdin 
biri seklep qopup 88. yo8luq bilen dgugurup kelip 89. gizbalaye 
ejti ki 90. »den! neme dzuva:b taptiniz’» 91. ol gizbala ejti ki 
92, »aldiramasle! 93. he¢ vaeytide men szlerge de-mejmen.» 94. 
vezirler zor qilyeli baSledi. 95. her qanéz zor qilse 96. hem degeli 
o: qizbala unamadi. 97. vezir sordi ki 98. »neme ucun demejsen?» 
99. dese ol gizbala ejti ki 100. »men patsa:nin 6zige deimen» dedi. 
101. vezirler ejti ki 102. »sen qanday patsa:nin aldiyz kirelejsen? 
103. sen bolsen bir kembeyel bi¢a:re ademnin balesi bolsay 104. 
qanday patsSa:nin aldide gep gqil'alajsen?» 105. dese ol qizbala 
dzuva:b berip ejti ki 106. »anday bolse 6zleri dzuva:b tapseler! 
107, men heé neme demejmen» dep 108. jenip ketkeli gopti. 109. 


do?» 77. That night nobody could sleep. 78. They were restless 
the whole night. 79. At dawn one of the vezirs said, 80. »To-day 
is the third day. 81. What reply shall we give the king?» 82. The 
vezirs now rose from their beds, 83. and when they were dressing 
84. a poor girl entered with her father. 85. That girl said to the 
vezirs, 86. »Oh, vezirs! I can give the reply to these questions.» 
87. One of the vezirs leapt to his feet 88. and came running with 
joy, 89. and said to the girl, 90. »Tell me! What reply did you 
find?» 91, That girl said, 92. »Don’t be ina hurry! 93. I shall never 
tell you.» 94. The vezirs began to bring pressure to bear upon her. 
95. However much they brought pressure to bear upon her 96. the 
girl did not agree to tell (the reply). 97. One vezir asked, 98. »Why 
don’t you tell it?» 99. When he said so the girl replied, 100. »I will 
tell it to the king himself,» she said. 101. The vezirs said, 102. »How 
can you enter the king’s presence? 103. As you are only the child 
of a poor man, 104. how can you speak to the king?» 105. When 
they had said thus that girl answered, 106. »If it is thus, find the 
reply yourselves! 107. I will not say anything.» she said, 108. and 
rose in order to return home. 109. At that moment the king or- 
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Sul vaytida patSa: hokm qildi ki 110. »i8ki sa:ettin ki:n ordaya heme 
vezirler dyeme bolsun! 111. seva:limyz dzeva:b bersun!» dep hékm 
qildi. 112. ol veytide gorqunéluqtin titretip 113. ol qizbaleni 
mehkem tutup 114. jalbaryeli baSledi. 115. her qanée jalbarse 
116. ol qizbala heé neme degeli unamedi. 117. ki:n vezir ejti ki 
118. »pul beremiz» dep 119. dese qizbala awjti ki 120. »her qanée 
dziq pul berse demejmen» dedi. 121. vezirlernin yia:li Sul edi ki 
122. ol seva:Inin d3eva:bini qizbaladin setiv'alip 123. 6z6miz 
taptuq dep 124. patSa:nin aldide juz tapmaq ucun ve mensep 
tapmagq ucun sul hilegeréilikni qildi. 125. lekn heé ila:d3i bilen ol 
qizbala degeli unamedi. 126. ki:n vezirler sodeleSkeli baSladi. 127. 
yon min ser beremiz. 128. jigerme min ser ellig min ser» her qanée 
d3iq pul dese 129. 0: gizbala unamadi. 130. 0: qizbala nea:jeti 
eqilliq qiz edi. 131, Sunday sodeleSip turyan veytide patsa:din 
hokm ¢iqti ki 132. »patSa: taytte olturuptw. 133. vezirler djeme 


dained, 110. »Within two hours’ time all vezirs shall assemble in 
the castle! 111. They shall give a reply to my questions!» Thus 
he ordained. 112. Then trembling from fear 113. they urged that 
girl much, 114. and began to beseech her. 115. However much they 
besought her 116. that girl did not agree to say anything. 117. Then 
one vezir said, 118. »We will give (you) money!» 119. When he 
said thus the girl said, 120. »)\However much money you give (me) 
I won’t tell it!» 121. The intention of the vezirs was 122. that they 
should buy the reply to the questions from the girl 123. and say 
that they had found it themselves. 124. They played this trick in 
order to save face with the king and to find some favour! with him. 
125, But whatever they did the girl did not agree to tell it. 126. Then 
the vezirs began to bargain with one another. 127. »We will give 
10.000 sars.? 128. We will give 20.000! We will give 50.000!» 
However much they said, 129. that girl did not agree. 130. That 
girl was a very shrewd girl. 131. When they were bargaining like 
this between themselves it was proclaimed from the king, 132. »The 
king is sitting on the throne. 133. The vezirs shall assemble!» 


1 lit. ‘office, commission’. 
2 sar. For the coinage of Eastern Turkestan, v. RAQUETTE, Eastern 
Turki Grammar, I. p. 33 sq. 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki 25 


bolsun!» dep hékm Ciyti. 134. ol veytidee heme vezirler dzugurusup 
135, patsa:nin aldiyz bardi. 136. ol gizbala neredin turup qajledi. 
137, »vezirler patSa:ye neme d3zuva:b beredw?» dep 138. vezirler 
patSa:nin aldiyze berip 139. hemesi patSa:nin aldide tiz bukup 140. 
olturup sela:m gildi. 141. pata: adtiyi bilen sordi ki 142. »seva:- 
limyze kim dzuva:b tapti?» 143. dese heme vezirler jerge qajlasip 
144. Suk olturdi. 145. ol veeytide nerede turyan qizbala patéa:nin 
aldiye dzugurup kelip 146. patSa:ye sela:m qilip ejti ki 147. ej 
patsa:jia:lem! men seva:lleriyze dzjuva:b deelejmen» dedi. 148. pat- 
8a: ol qizbalayz qajlap 149. hejran bolup dedi ki 150. »ej balam! 
qeeni den!» dedi. 151. ol qizbala ulluk! avaz bilen ejtiki 152. »dunja:de 
hemedin eyir yem yese dw. 153. hemedin jinnik ademnin yia:li dw. 
154, hemedin tatliq ujuqi? dw» dep 155. dzuva:b berdi. 156. ol 
veytide patSa: neha:jeti hejran bolup ve yo8 bolup 157. ejti ki 
158. »kelin balam! ras taptiniz» dep 159. ol qizbalanin peSa:nesini 


Thus it was proclaimed. 134. Then all the vezirs ran away together 
135, and went to the king. 136. That girl stood at some distance 
and looked on. 137. She said, »What reply will the vezirs give to 
the king?» 138. The vezirs went to the king 139. and bent their 
knees to him 140. and sat down and made their salaams. 141. The 
king angrily asked, 142. »Who found a reply to my questions?» 
143. When he had said this all the vezirs looked to the ground 
144, and sat silent. 145. Now the girl who had stood at some distance 
came running to the king, 146. and having presented her salaams 
to him she said, 147. »Oh, king of the world! I can give the reply to 
your questions», she said. 148. The king looked towards that girl 
149, and said with surprise, 150. »Well, my child! Tell me which 
it is!’ 151. That girl said with a loud voice, 152. »The heaviest 
thing in the world is sorrow. 153. The lightest thing in the world is 
the thought of somebody. 154. The most delicious thing is sleep», 
155, she answered. 156. The king was now very surprised and happy 
157, and said, 158. »Come here, my child! You have found the right 
(reply)!» he said, 159. and having kissed the forehead of that girl 


L ulluk<unlick. 
2 ujuqi against the normal ujqu 
3 nere, cf. Materials, I, p. 103, n. 1. 
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séjup ejti ki 160. »bu kundin tartip sen meniyn kelinim bolesen. 
161. heme vezirlerdin sen eqilliq sen» dep 162. ol qizbala taytide 
olturyuzdi. 163. heme vezirler iza:b tartip 164. asta patSa:nin 
aldidin ¢iqip ketti. 


he said, 160. »From this day you are my daughter-in-law. 161. You 
are wiser than all the vezirs!» he said, 162. and had her sit down on 
his throne. 163. All the vezirs had a bad day! 164. and slowly 
slunk off from the king’s presence. 


1 jzarb< A. Olic ‘pain, punishment’; 7za:b tart- ‘to be tortured’. 


ITT. 
oyri. 


1, bir oyri vac:itti. 2. 0: oyrinin bir balesi va:itti. 3. 0: oyri dlep 
ketti. 4. bal®si ¢on voldi. 5. ¢on volyandin ki-n anfsidin sordi 
6. »anam! menin dadani neme i8 qil'utti. 7. an‘si dedi ki 8. »balam! 
senin dadayn oyriliq gil'utti» 9. bal‘si dedi ki 10. »meni hem su 
hiinerge ber!» dedi. 11. an‘si o- baleni elip berip 6lep ketken dad*- 
sinin bir da:ne oyri Sa:girti ba: idi. 12. Sununya htinerge berdi. 13. 
bir kuni o: oyri Sa:girtini elip oyriliqqa ba:rdi. 14. oyriliqni qilip 
15, tamni teSip 16. malni etigip 17. Sa:girtige berdi. 18. 0: bala 


III. 


The thief. 


1. There was a thief. 2. That thief had a child. 3. That thief 
died. 4. His child grew up. 5. After he had grown up he asked his 
mother, 6. »My mother! What was my father’s occupation?» 
7. His mother said, 8. »My child! Your father was a thief.» 9. Her 
child said, 10. »Teach me too that profession!» 11. His mother 
brought that child to an apprentice of his dead father.1 12. She 
gave him to him as an apprentice.? 13. One day that thief went 
away to thieve together with his apprentice. 14. Having stolen 
15, and made a hole in a wall 16. and brought out the (stolen) 
property, 17. he gave it to his apprentice. 18. That boy took it 


1 This tvpe of sentence is rather common in colloquial language. In 
literary style one would probably have read: élep ketken dadesiniy bir da:ne 
oyri §a:girtt ba:r idi. anest o: balent celip berip sununya hiinerge berdi. 

2 hiiner lit. ‘trade, profession’. 
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elip berip 19. bir jerge kémdi. 20. heme mallerni djdin e¢iqip 
21, Ozi Giqip 22. heleki Sa:girtini i8iknin aldiyz esip qojap 23. oyri 
dedi »sen 6zennin dzeninni qutqazip kelgin!» dedi. 24. e:tesi o: djnin 
igesi Cigip qajlese 25. Gjnin itide heé nerse jog. 26. tal'aye Cigip 
qajlase 27. heleki bir adam esiyliy turedw. 28. heleki adem sordi 
ki 29. »seni ¢im asti?» 30. 0: bala dedi ki 31. »a:8u! tamni teSken 
oyri» 32. heleki adem sordi 33. »tamni ¢im teSti?» 34. heleki oyri 
dedi ki 35. »mallerni alyan oyri.» 36. heleki adem sordi 37. »mal- 
lerni Gim aldi?» 38. heleki bala dedi ki 39. »meni asqan oyri. 
40, jene sordi. 41. ev'elde qilyan gepini qildi. 42. 0: baleni héku- 
metnin qesiye etirip 43. hokumet sordi ki 44. »hej bala! seni ¢im 
asti?) 45. »meni tamni teSken oyri asti» 46. »tamni ¢im teSti? 
47. 0: oyri dedi ki 48. »mallerni alyan oyri.» 49. »mallerni ¢im aldi?» 
dep sordi. 50. »meni asqan oyri» dep edi. 51. hokumet jene soreedi. 


19, and buried it somewhere. 20. When he had brought out all the 
property from the house 21. and come out himself, 22. and hung 
up that apprentice of his in front of the door, 23. the thief said, 
»Save yourself in the best way you can and come back to me!» 
24. When next morning the owner of that house came out and 
looked around, 25. there was nothing left in his house. 26. When 
he went outside and looked, 27. the formerly mentioned man 
hung there. 28. That man asked, 29. »Who has hung you up?» 
30. That boy said, 31. »The thief who has made a hole in the wall 
over there.» 32. That man asked, 33. »Who made a hole in the wall?» 
34. That thief said, 35. »The thief who has stolen (your) property.» 
36. That man asked, 37. »Who took (my) property?» 38. That boy 
said, 39. »The thief who hanged me up (here).» 40. He (the house- 
owner) asked again. 41. He answered in the same way as before. 
42. They put that boy into court. 43. (In) the court (they) asked, 
44. »Look here, boy! Who hung you up?» 43. »The thief who made 
a hole in the wall hung me up.» 46. »Who made a hole in the wall?» 
47, That thief said, 48. »The thief who has stolen the property.» 
49. »Who stole the property?» 50. »The thief that hung me up,» 


' a:S’u a demonstrative pronoun, often pronounced with rising and 
protracted tone in order to indicate that the thing or person in question 
is far away, cf. ane and a: in Materials, I, p. 82, n. 2 and p. 117, n. 5. 
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52, jene Su gepni qildi. 53. heleki oyrini zelip cigip qojap berdi. 44. 
heleki oyri ustadinin qesiye kelip dedi ki 55. »men mudunday gep 
qilip 56. 6zemni qutqazip keldim» dedi. 57. ustasi dedi ki 48. »sanga 
men dukan ecip beremen» dedi. 59. bir kuni sa:girti bilen ovri- 
liqqe ¢iyti. 60. bir dereyte bir da:ne kepte. 61. keptenin Canganin 
idide iski da:ne tyomni kepte besip jatqan ik'en. 62. ustesi kérep 
dedi ki 63. »ej Sa:girt! sen Cigip a:8u keptenin tegideki tyomni tujdur- 
maj elip etiqin!» dedi. 64. Sa:girt dedi ki 65. »ustam! szle 6zleri elip 
tiigsle! 66. men k6rep baqaj» dedi. 67. ust‘si Cigip 68. kepternin 
tyomlerni alm'aq¢i boldi. 69. alyudiliq Sa:girti ¢iqip 70. ustenin 
igteni' saldurup 71. te:tu kejdurup qojdi. 72. usta heleki tyomni 
elip etii&ti. 73. usta dedi ki 74. »kérdun mu! 75. men Su tyomni 
tujdwrme]j etiistiim.» 76. Sa:girti dedi ki 77. »ustam! iStanni szle 
te:tu keigen mu on mu?» dep soredi. 78. ustesi dedi ki 79. »men 
uymedim. 80. d3u”! djge barajliq'» dedi. 81. Sa:girti dedi ki 82. 


he said. 51. The court asked again. 52. Once more he answered 
in the same way. 53. They set that thief free. 54. That thief came 
to his master and said, 55. »I said so and so 46. and saved myself,» 
he said. 57. His master said, 58. »I will open a shop for you.» 
59. One day he went out thieving together with his apprentice. 
60. In a tree there was a pigeon. 61. In its’ nest the pigeon was 
sitting on two eggs. 62. When his master saw this he said, 63. »Oh, 
apprentice! Go up and bring down those two eggs without the 
pigeon’s noticing it!» he said. 64. The apprentice said, 65. »My 
teacher! Take them down yourself! 66. I will watch how you do 
it!» he said. 67. His teacher climbed (the tree) 68. in order to take 
the eggs of the pigeon. 69. When he was taking them his apprentice 
climbed (the tree) 70. and took off (his) teacher’s trousers 71. and 
put them on again having turned the inside out. 72. The teacher 
brought down the mentioned eggs. 73. The teacher said, 74. »Did 
you see? 75. I took down these eggs without (the pigeon’s) noticing 
it.» 76. His pupil said, 77. »My teacher! Have you put on your 
trousers in the right way or inside out?» he asked. 78. His teacher 
said, 79. »I did’nt understand.? 80. Go away! Let us go home!» 


1 dstan Russian wane; often pronounced istan. 
2 dsu<jur. 
3 with the meaning: I can’t understand, that I have put them on inside out. 
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»yma:qul! d3zusle! 83. djge baremiz» dedi. 84. djge berip 85. yatunidin 
sordi ki 86. »<j yatun! bu gun men iStanni te:tu keigen mu on mu?» 
dedi. 87. yatuni dedi ki »on keigen sen». 88. Sa:girddin sordi ki 
89. memisqe te:tu?» dedi. 90. 0: Sa:gird dedi ki 91. »szle kepternin 
tyomini alyuculiq men berip iStanlerni te:tu kejdurup qojdum» dedi 
92. emdi o: balaye bir dukan e¢ip berip 93. 6zi oyriliq qildi. 


he said. 81. His apprentice said, 82. »Allright. ‘Please go!1_ 83. We 
will go home,» he said. 84. Having gone home 85. he asked his 
wife, 86. »Oh, wife! Did I put on (my) trousers in the right way or 
inside out to-day’» 87. His wife said, »You put them on in the 
right way!» 88. He asked his apprentice, 89. »Why are they inside 
out?» 90. That apprentice said, 91. »When you were taking the 
eggs of the pigeon I went up and put (your) trousers inside out!» 
92. Now he (the teacher) opened a shop for that boy 93. and devoted 
himself to stealing. 


' dzusle<jurseler is the polite imperative. 


IV. 
COéek. 


1. bir ademnin bir qizi bar edi. 2. qizini mektepke ib'erdi. 
3. ol qizbala her ertegende mektepke ba:yande 4. a:yunisige! »es- 
sela:m eel'cjkum!) dese 5. a:yunisi djwva:b berip ejti ki 6. »ve 
el'sjkum es-sela:m! kelin balam! 6luk dgigitnin yatuni!» dedi. 7. ol 
qizbala hejran bolup 8. »bu ayunum n'emiSqa Sunday deidu?» 
dep 9. 6jige baryandze 10. dadesiyze dedi ki 11. »ayunumye ‘es- 
sela:m el'ejkum!’ desem 12. ‘kelin balam! 6luk dzigitnin yatuni!’ 
dedi.» 13. dadesiyz Sunday dedi. 14. dadesi ayunnin qesiye berip 
ejti ki 15. »ayunum! n'emiSqa balamni 6luk dgigitnin yatuni 


IV. 
Tale.? 


1. There was a man who had a daughter. 2. He sent his daughter 
to school. 3. Every morning when that girl went to school 4. and 
said to her teacher, »Peace be on you!» 5. her teacher in reply 
said, 6. »And on you also be peace! Come here my child! Wife of a 
dead young man!» 7. The girl was surprised (and said), 8. »Why 
does my teacher say like that?» 9. When she came home 10. she 
said to her father, 11. »When I say ‘Peace be on you!’ to my teacher 
12, he says ‘Come here my child! Wife of a dead young man!’» 
13. Thus she told her father. 14. Her father went to the teacher and 
said, 15. »Teacher! Why did you call my daughter wife of a dead 


1 ayunist with double possessive-suffix; the same in the texts from 
Khotan (Materials I, p. 8: 115). 

ayunt probably is conceived — like ayunum in e. g. sentence 16 — 
as a noun in its non-suffixed form. 

2 It was stated by the narrator, that this tale is usually told among 
women and young girls, not among men. 
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dediler?» dep sordi. 16. ayonum dzwva:b berip ejtiki 17. »kit'aptin 
Sunday Giyti. 18. bu bala 6luk d3igitnin yatuni boledu» dep 19, 
ayunum dzuiva:b berdi. 20. ol qizbala her ertegende a:yunisiye 
sela:m dese #1. a:yunisi her ertegen »kelin balam! dluk dzigitniy 
yatuni!» dep dzmva:b berdi. 22. bir ertegende ol qizbala mektepke 
ketip ba:yande 23. jolda su i¢kusi kelip qaldi. 24. qajlese bir 
Gon deva:zelik hojle turedw. 25. ol hojlenin itide bir ariqta su ba:r 
ik'en. 26. ol sudin bir i¢iv'olaj! dep 27. hojleyse Girip sudin qanyudek 
i8ti.2 28. sudin itip bolup ornidin qopup 29. »emdi mektepke baraj» 
dep 30. deva:zenin aldiye kelse 31. yaiptin deva:ze etilip qaldi. 
32. o: ter'epke dzugurup bu ter'epke dyugurup 33. hojledin ciqqeli 
heé jol tap'almedi. 34. ol hojlede hem heé k8i joq edi. 35. a:yiri 
o: gizbala olturup jiylayeli baSledi. 36. qanée jiylase 37. hem 
deva:ze ecilmedi. 38. a:yiri jiylap bolup 39. t6:t ter'epige qajleese 
40. hojlenin itide bir 6j turedw. 41. astayine djge kirip bagaj 


young man?» 16. The teacher in reply said, 17. »It came out like 
that from a book. 18. This child will be the wife of a dead young 
man», 19. the teacher answered. 20. Every morning when that 
child greeted her teacher 21. he answered her »Come here, my 
child! Wife of a dead young man!) 22. When that girl one morning 
was on her way to school 23. she got thirsty in the road. 24. When 
she looked around there was a courtyard with big gates. 25. Inside 
the courtyard there was water in a water-channel. 26. Saying 
»I will drink of that water» 27. she entered the court-yard and 
drank her fill of the water. 28. When she had drunk enough of 
the water, she rose 29. and said, »Now I will go to school» 30. but 
when she came to the gate 31. it had been closed by someone from 
the invisible world. 32. She ran from one side to another 33. but 
could not find any way to get out from the courtyard. 31. There 
also was no one in the courtyard. 35. At last that girl sat down and 
began to cry. 36, However much she cried 37. the gate did not 
open itself. 38. When at last she had wept till she could weep no 
more 39. and looked around in the four directions, 40. there was 
a house inside the courtyard. 41. While saying »I will enter the 
1 ¢é%iv'olaj <itiv'alaj. 
2 Sti<1ete. 
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42, bir k!8i ba:r mek'i dep 43%. 6jge kirip bayse 44. Ojnin i¢ide bir 
karavatnil) topeside bir neha:jeti Cir'ajliq Oluk digit jatedu. 44. 
derha:! ol qizbala ayunnin degen gepini jad qilip 46. ol dluk dsigit- 
nin qaSiye astayine berip bayse 47. peSa:neside bir yet caplayli- 
turedw. 48. yetni oqup kérse 49. ol peSa:nesideki yattz jeziyliy 
ik'en ki 50, her kim Sul dzigitni qrq kite kunduz jelpurse 51. dsigit 
tiriledw. 52. Sul jelpurgen ki8i Sol dgigitnin ya:tuni boledw» dep 
53, jeziyliy ik'en. 54. ol qiz bala ila:dz tap'almaj 55. »bu hojledin 
men ¢iq'almas ik'en men. 56. emdi Sul dgigitni jelpurup? baqaj 
tirilsun» dep 47. ol dg3igitnin Cirajliqligiyz ¢id'elmej 58. jelpurgeli 
baSledi. 59. otuz toqquz kite kunduz uylamaj jelpurdi. 60. qrq 
kun bolyeli bir kun qalyande ol qiz bala nzha:jeti herip ketti. 
61. »bir 6gézege Cigip baqa) 62. bir ki8i korunedw mek'i?» dep 
63. Ogdzege Ciyti. 61. Ogdzede Ciqip qajlesz 65. nsrede bir yatun 


house slowly and see 42. whether there might be somebody there», 
43, she entered the house and looked around. 44. A very beautiful 
dead young man is lying there on a bed.! 45. At once the girl 
remembered what (her) teacher had said, 46. and when she slowly 
went near to the dead young man 47. she sees that a letter is 
fastened to his forehead. 48. When she reads the letter 49. it is 
written in that letter on his forehead 50. that if someone will 
fan the young man for forty days and nights 51. he will return to 
life. 52. The one who has been fanning will be the wife of that 
young man. 43. Thus it was written. 54. As that girl could find 
no remedy 55. (she said), »I can’t get out of this courtyard. 56. I will 
fan? this young man so that he returns to life.» 57. Not being able 
to resist the beauty of that young man 58. she began to fan him. 
59. For thirtynine days and nights she fanned him, never sleeping 
(herself). 60. When only one day remained of the forty days the 
girl got very tired. 61. »I will go up on a roof 62. and see if somebody 
is to be seen», she said 63. and went out on a roof. 64. When she 
went up on the roof and looked around, 65. at some distance a 


1 karavat< Russian KpoBatb. 

2 gelpur- in the following sentences varying with jelpur-. For the 
alternation e~e within the same individual’s speech cf. Materials I, p. 7, 
n. 1, p. 50, n. 1 and p. 140 n. 1. 


3 
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k'8i beeSini tarap olturedw. 66. ol yatunni qi¢qirip sordi ki 67. »ej 
yatun! siz mana bir kunluk yizmette turamsiz!» 68. dep sorse 
69. ol yatun ma:qul dedi. 70. ol yatunni ayraméi bilen égézege 
tartip 71. ol dluk dgigitnin qaSiye elip kirdi. 72. ol dg3igitni kér- 
setti. 73. dediki. 74. siz bu dgigitni olturup jelpurun! 75. men besimni 
tarap 76. juzumni jup 77. bir namaz oqup 78. tejer bolup turaj» 
dep 79. ol yatunni é6luk dgigitnin qeside qojup 80. 6zi tala:ye 
ciqip 81. beSini tarap 82. juzini jup 83. namaz oqup 81. azyine 
ra:het aldi. 85. derha:l ornidin qopti. 86. bu gun qrq kun boldi. 
87, »dzigit tirilip qalmasun 88. ittik Girej» dep 89. dgigitnin qasiye 
Girse 90. digit tirilip 91. ol bir kunluk yizmetke alyan yatun bilen er 
yatun bolup 92. qeSide olturuptw. 93. ol biéa:re qizbala o: va:qeni 
kérup 94. neha:jeti yapa bolup ejti ki 95. »men otuz toqquz kite 
kunduz jelptrip 96. heme dgepa:rni* men tartsam 97. bu yatun 


woman was sitting combing her hair. 66. She called that woman and 
said, 67. »9Oh, woman! Will you serve me for one day?» 68. When 
she asked, 69. that woman agreed. 70. She drew up that woman 
to the roof with a rope 71. and brought her to the dead young man. 
72. She showed the dead young man. 73. She said, 74. »Sit down 
and fan this young man! 75. I will comb my head 76. and wash 
my face 77. and read the prayers 78. and get ready.» 79. (Saying 
thus) she put that woman beside the dead young man, 80 went 
out herself, 81. combed her head, 82. washed her face, 83. read 
the prayers 84. and took a little rest. 85. Then at once she rose. 
86. To-day it was forty days. 87. (Saying) »The young man may not 
return to life!? 8s. I must go back in a hurry!» 89. When she entered 
(the house where the young man was) 90. he had returned to 
life, 91. and had taken that woman, whom she had employed for 
one day’s service, as his wife 92. and was sitting beside her. 93. When 
that poor girl saw what had happened 94. she was very distressed 
and said, 95. »If I have fanned him for thirty-nine nights and 
days 96. and had all the trouble with it 97. and (so) when this 
woman has not even fanned him one day 98. he is getting back 


1 dzepa:r A. clea ‘oppression’ with false r; cf. Materials I, p. 42, n. 3. 


2 T. e. before she came back. 
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bir kin hem jelptrmese 98. tirilik qopup 99. bu yatun bilen toj 
qil'amdui? 100. menin heme qilyan isim bekar boluptum dep 101. 
tola yemkin bolup 102. tala:ye Giqip ketti. 103. ajler jiller 6tup 
ketti. 104, bu tirilip qopyan 6luk dzigit ol gizdin hee ahva:] soramaj 
ol bir kun jelpurgen yatun bilen neha:jeti amraq er yatun bolup 
jurdi. 105. bir kun ol dgigit baza:ye barmag¢i bolup 106. yatunidin 
sordi ki 107. »men saya bazardin neme elip kelej?» dep 108. yatu- 
nidin sordi. 109. yatuni ejti ki 110. »tavar dudun uzuk zere! keps 
mejse elip kelsle!» dep eige dedi. 111. ci ma:qul dep 112. ol qiznin 
qasiye ba:di. 113. qajlese ol gizbala jiylap olturuptw. 114. »neme 
boldunuz?» dep sors 115. gep qilyeli unamedi. 116. hem bolyan 
va:qeni ol dgigitke ejtip bermedi. 117. munun ucun ol digit hed 
neme bilmedi. 118. »sizge neme ekelip bere] baza:rdin’» ol qizdin 
gorse 119. ol giz ejti ki 120. »manga he¢ neme la:zem em'es. 121. 


to life, 99. (is it then right that) he shall marry this woman? 100. All 
my trouble has been useless», she said. 101. She was very sorrowful 
102. and went away into the fields. 103. Months and years passed. 
104, This dead young man who had returned to life never asked 
about what happened to that girl, but lived in a very happy marriage 
with that woman who had fanned him only one day. 105. One day 
when that young man intended to go to the bazaar 106. he asked 
his wife, 107. »What shall I bring you from the bazaar?» 108. Thus 
he asked his wife. 109. His wife said, 110. »Bring silk-stuff, crépe- 
de-chine, a finger-ring, ear-rings, slippers and leather-socks!»? Thus 
she told her husband. 111. Her husband agreed 112. and went to 
that girl.? 113, When he looked round he saw that girl sitting there 
weeping. 114. When he asked »What has happened to you?» 115, she 
did not consent to speak. 116. Neither did she tell what had happe- 
ned to her to that young man. 117. Therefore the young man did 
not know anything (about her). 118. When he asked that girl 
»What can I bring you from the bazaar?» 119, that girl said, 120. »I 


1 zere probably zird of Lz Coq, Volkskundliches aus Ost-Turkistan, p. 24. 

2 mejse<A. 4ovuwe meshe; in the texts from Khotan me-se (Materials, I, 
p’ 126:58.) 

3 who was sitting in the road to the bazaar. 
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jalyuz bir da:ne sangil sungul ta& elip bersle! ma:qul!» dep 122. ol 
dsigit baza:ryze berip 123. yatuni bujuryan heme nerselerni aldi. 
124. leken ol sangil sungultaSni heme duka:nlerde istep 125. heé 
jerde tap'almedi. 126. a:yiri bir dtka:nyz berip 127. »sangil sungul 
taS ba:r mu?» dep 128. bir ademdin sorse 129. ol adem ejti ki 
130. »sangil sungul taS mende ba:r 131. leken neha:jeti qimeet hem 
neha:jeti ysetirliqg tas» dedi. 132. ol d3igit sordi ki 133. »qanday 
yeterlik!?» 134, dese ol adem d3eva:b berip ejti ki 135. »kimnin 
derdi tola bolsa 136. Su sangil sungul taSni bir ¢ine sunin icige 
selip 137, heme derdini 8u taSqze dese 138. ta8 esilip joyan bolup 
etilip ketedw. 139. taS etilyan zema:n Cimnin ucun Sul yatun 
jiylasa 140, Sul adem Glep ketedw» dep 141. ol dgigitke beja:n qilip 
142. taSni anga satti. 143. hem ejti ki 144. »ncha:jeti yeberda:r 
bolsunler!» dedi. 145. ol d3igit sangil sungul taSni elip 146. djge 
berip 147. alyan heme tavar dudun nerselerni yatuniye berdi. 


do not need anything? 121. Bring me only a sangil-sungul-stone!” 
You agree to do it?» she said. 122. When this young man had come 
to the bazaar 123. he bought all the things his wife had ordered. 
124, But having looked for that sangil-sungul-stone in all the shops 
125. he was not able to find it anywhere. 126. At last when he 
came to a shop 128. and asked somebody, 127. »Have you got a 
sangil-sungul-stone?» 129. that man said, 130. »I have got the 
sangil-sungul-stone, 131. but it is a very expensive and verv 
dangerous stone.» 112. That young man asked, 133. »In what 
way dangerous?» 134. When he said this, that man replied 135. »If 
somebody is very distressed, 136. and he puts this sangil-sungul- 
stone into a cup filled with water 137. and tells all his sorrow to 
this stone 138, the stone will swell and become big and get broken. 
139-140. When the stone is getting broken the man for the sake of 
whom that woman is weeping will die», he said. 141. Having thus 
explained it to the young man 142. he sold the stone to him. 143. He 
also told him, 144. »Be very careful!» 146. That young man took 
the sangil-sungul-stone, 147. went home, 147. and gave all the 


l yeeterlik against yeetirlig above from A. ee ‘peril’. 


2 ‘sangil sungul tas’ I have not been able to ascertain if there is any real 
meaning of sangil sungul. 
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148. kin sangil sungul taSni elip 149. ol qizbalayw berdi. 150. ol 
qizbala ta8ni elip 151. 6jge ¢Girip ketti. 152. aySam bolyandx 
dgigit yatunnin Ojige uylayeli kirip ketti. 153. amma o: qizbala 
isikni etip 154. Gerayni jeqip 155. bir Ginege su gojup 156. sangil 
sungul taSni Ginege selip 157. heme bolyan va:qeeni ¢inedeki sangil 
sungul taSyze zjtip bergeli baSledi. 158. ol dzigit sangil sungul 
tasni satqan ademnin gepini jad qilip gqorqup 159. ittik ornidin 
qopup jugurup! 160. ol gizbalanin iSiknin aldiyz ba:rdi. 161. qaj- 
lesee i8ik itidin etiklik turedw. 162. marup? kérip bayse 163. ol 
qiz bala bir Cinege ol sangil sungul taSni selip 164. heme bolyan 
vaqelerni birdin birdin taSqe ejtip berdi. 165. taS esilip joyan 
holdi. 166. ol dgzigit derha:] i8ikni sundurup kirip 167. taSni sunun 
ididin ittik suzup aldi. 168. eger azyine hajal bolup qalyan bolsz 
169. ta8 etilip ketip 170. dzigit 6lup qalar edi. 171. Ginedin taSni 


silk-stuff and crépe-de-chine which he had bought to his wife. 148. 
Then he took the sangil-sungul-stone 149. and gaveit to that girl. 150. 
She took the stone 151.and went home. 152. In the evening that young 
man entered his wife’s house in order to sleep (there). 153. But 
that girl closed the door (to her house), 154. lighted a lamp, 155. put 
water into a cup, 156. put the sangil-sungul-stone into the cup 
157, and began to tell all what had happened to her to the sangil- 
sungul-stone in the cup. 158. That young man remembered what 
the man who had sold the sangil-sungul-stone had told him, and 
was afraid; 159. and having risen in haste from his bed he ran 
160. to the house (door) of that girl. 161. When he looked the door 
was closed from the inside. 162. When he watched, 163. that girl 
had put the sangil-sungul-stone into a cup 164. and was telling 
all what had happened to her to the stone. 165. The stone swelled 
and became big. 166. That young man at once broke the door and 
went in, 167. and quickly fished it up from the water. 168. If he 
had been a little late 169. the stone would have got broken 170. and 
the young man would have died. 171. When the young man had 


1 jugur- alternates with jugur- within the same individual’s speech. 
2 marup- the verbal root is usually mara -. 
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elip bolyandin ki:n d3igit qizbalanin aldide olturup 172. neha:jeti 
na:ma:qul bolup 173. »men bilmeptim. 174. men eger baldu bilgen 
bolsem 175. bu yatun bilen toj qilmaj siz bilen toj qileer edim. 
176. elb'ette siznin yapa bolyaniniz ras. 177. heme d3epa:rni siz 
tartsaniz 178. bir kun jardem bergen yatun heme douletni kor'- 
emdw?» dep 179. ha:zer tala:ye ¢igqip 180. ol bir kun jelpurgen 
yatuni hejdep cigarip 181. »sz’ manga lajiqem'es. 182. heme d3epar- 
ni bu qizbala tartse 183. siz ra:het kdr'emsiz?» dep 184. ol yatun 
hejdep Gigaryandin ki:n ol qiz bala bilen qrq ki¢e kunduz toj qilip 
185. ol qiz balani aldi. 


taken out the stone from the cup he sat down in front of the girl 
172, and was very dissatisfied. 173. »I did not know this. 174. If I 
had known it earlier 175. I would never had married that woman, 
but you. 176. Of course you are within your rights to feel distressed. 
177, If you have had all the trouble, 178. should then the woman 
who helped one day have all the profit of it?» he said. 179. Then 
he went out 180. and drove away that wife of his who had fanned 
him one day (saying), 181. »You are not worthy of me! 182. If that 
girl has had all the trouble, 183. should you then have the peace 
(the cosy life)?» 184. Having driven away that woman he made a 
wedding of forty nights and days with that girl 185. and took her 
as his wife. 


1 sz<siz; the vowel is practically non-existent. 


V. 


1, bir baj va:!ti. 2. 0: bajnin bir qizi va:iti. 3. 0: bajninki bir 
oyli va:iti. 4. bir kuni qizvalasini meytepke be-di. 5. bes alte 
zema:n mektepte oqudi. 6. oquyandin ki:n o: qizvalenin molesi 
a:Siq voldi. 7. molla dedi ki 8. »ej qizim! bugun men suye tiskeni 
ba:remen) dedi. 9. »men suye tiiSedwyan je-ge bir ¢elekte su 
apperip bergin!» dedi. 10. 0: bala bir Gelekte su kdterep 11. molle- 
nin suye tiiSedwyan dzajyz zlip ba-di. 12. molla 0: valeenin qolidin 
tutup 13. helekene dzajlevatti. 14. o: baleninki ¢Cira:ji seriy bolup 
15. Ojige ba:maj 16. baSqa bz tuqqannin djige ketti. 17. Su vaeqte 
mollzsi o: balenin atasiye yet jazti. 18. vette dedi ki 19. »pala:ni 


Vi 


1. There was a bai. 2. That bai had a daughter. 3. That bai had 
(also) a son. 4. One day he sent his daughter to school. 5. She was 
(read) in school five or six times. 6. After she had been there (these 
five or six times) the school-teacher fell in love with her. 7. The 
teacher said, 8. »Oh, my girl! I will go and have a bath to-day! 
9. Bring water in a pail to the place where I am going to have my 
bath!» he said. 10. That girl took water in a pail 11. and brought 
it to the place where the mullah was going to have his bath. 12. The 
mullah seized the girl by her hands 13. and arranged it with hev.? 
14. That girl felt ashamed 15. and did not go to her home 16, but 
went to the house of a relative. 17. Now the mullah wrote a letter 
to the girl’s father. 18. In the letter he said, 19. »It ought to be 


1 A variant of tale No. I. 
2 i. e. seduced her. 
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tude ayon sodegerye jetip mzlum bolswn kim 20. sznin balalei 
mektepte oqumaj 21. baSqa ja8 ademler vilen ojnap jurup 22. bugun 
qajlesem 23. 0: balenin ¢ira:ji saryejip qaptw. 24. neme bolyan- 
liqini bilmedim. 25. ézleri tehqiqlep 26. nes'iet berip qojsuinlz!» 
27. dadaxsi yapa volap dedi ki 28. »bigin menin balam 6jge kelse 
29. men o: baleni 6lturhip 30. qanini icemen» dep 31. qeessem qildi. 
32. 0: baj 6zinin oyliye dedi ki 33. »oylam! 34. sen berip qizimni qié- 
qirip ekelgil!» dedi. 35. ak*si berip 36. 0: tuqqaninin djige ba:se 
37, Cira:ji saryaryan uskesi’ olturedu. 38. akesi o: baleeni qiéqirip 
39, Gjige appardi. 40. dadesi dedi ki 41. »Su baleeni menin kozem 
k6:mestin!» 42. akeesiye dedi ki 43. »sen tayqa etiqip 44. bu baleni 
Oltérup 45. ganini elip cirgil!y dedi. 46. o: bala u‘kesini elip 47. 
bir taqqa eciqip 48. dedi ki 49. »ej uSkam! seni ha:zer 6ltérej 


known to a certain merchant Tude Akhun? 20. that your child 
does not go to school 21. but strolls playing with other young 
people. 22. When I looked at her to-day 23 she looked ashamed. 
24, I don’t know what has happened. 25. It is better you investigate 
yourself 26, and give her an admonition!» 27. Her father got angry. 
28. »If my daughter comes home to-day 29. I shall kill her 30. and 
drink her blood!» 31. Thus he swore. 32. That bai said to his son, 
33. »My son! 34. You go and bring that daughter of mine here!» 
35. Her brother went 36. and when he came to the house of that 
relative 37. his sister is sitting there feeling ashamed. 38. Her 
brother called her 39. and brought her home. 40. Her father said, 
41. »1 do not want to see that girl!» 42. To her brother he said, 
43. »You take this girl to the mountains 44. and kill her 45. and 
bring back (some of) her blood!» he said. 46. That boy took his 
sister 47. and having brought her to a mountain, 48. he said, 
49, »Oh, my sister! If I say that I am now going to kill you 50. (I 


 uskesi<ukesi; the same in the texts from Khotan (Materials, I, p. 
117, n. 4) 

2 The usual beginning of a letter; J’ude a man’s name, from turdi ‘he 
remained’. Names like this one are often given to children who are very 
weak and sick during the first days or weeks of their life, but who, contrary 
to expectation, survive. 
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desem 50. 6z6mnin ukesi ik'ense’» dedi. 51. »sen berip bir Serge* 
ketkil! dedi. 52. uSkesi yoS volap 53. bir je:ge berip 44. uzun 
dzajye ketti. 55. akesi bir je-ge ba:se 56. bir boérinin balesi 
jatedw. 57. oni 6lt6érip 48. qanini elip dadesiye be-di. 59. 
dadesi icip 60. kép yos boldi. 61. bz pad'8a: Sika:ye Ciqgan edi. 
62. 0: qizvala bir neée kin berip? 6%. bir jerge berip jigildi. 64. 
uz'undin o: Sika:ye Giqqan padiga: kérep* 65. o: gizvalanin janiye 
keldi. 66. Su dzajge qajlesze 67. bir qiz jetiptw. 68. azyene qaptw 
Olgeni. 69. 0: pa:dsa: Su qizbalenin ayzige su temitip qopardi. 
70. atqze mindurup 71. 6zinin Serige epketti. 72. djige xlip berip 
qajlesz 73. he-é gep qil'almajdw. 74. bir yatunyz dedi ki 75. »sen 
buna girq kunyi¢e gojnin yam dzig'erni ber!» 76. 0: gizvalaye 
yam d3zigerni berdi. 77. Gir'ajiye gan Cirip 78. gep gilip 79. Cirajliq 


must confess that) you are my own sister! 51. You go away to some 
town somewhere!» he said. 52. His sister was happy 53. and went 
somewhere, 54. and she went to some place very far away. 55. When 
her brother came to some place 56. a wolf’s cub was lying there. 
57. He killed it 58. and took its blood and gave it to his father. 
59. His father drank it 60. and was very happy. 61. A king had gone 
out hunting. 62. When that girl had walked for a couple of days 
63. she came to a place where she fell (to the ground). 64. The 
king who had gone out hunting saw this from far-off 65. and 
came along to that girl. 66. When he looked (in the direction of) 
that place 67. a girl was lying there. 68. She was not very far 
from dying. 69. The king dripped water into the mouth of that 
girl and got her on her feet. 70. He had her ride on a horse 71. and 
brought her to his own town. 72. When he had taken her to his 
house and looked (at her) 73. she was not able to speak. 74. He said 
to a woman, 75. »You give her for forty days only raw sheep’s 
liver.» 76. She gave raw sheep’s liver to that girl. 77. The blood 
came back to her face, 78. she could speak, 79. and became beauti- 


ik'ense<ik'en sen. 

Serge < Seherge. 

berip<barip with i-umlaut. 

k in kérep often pronounced with strong aspiration; in colloquial language 
the form is many times pronounced almost as ¢érep. 


1 
2 
3 
4 
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boldi. 80. o: padSa: hem kundin kunge 41. onuyyx amraq boldi. 
82. kin bir kuni o: pa:di8a: 6zige toj qildi. 83. o: yotundin i8ki 
da:ne oyul bala tapti. 8+. 0: pa:d8a: dsiq yo8 bolap 85. bir kuni 
yatuni ah ta:tip 36. pa:diSa: anledi. 87. pa:d8a: dedi ki 88. »ej 
yatunum! sen n'emiSqa a-h ta:tesen?» 89. dep soredi. 90, yat“ni 
dedi ki 91. »menin bir dadam va:ziti. 92. Su dadam meni 6ltérmek 
uéun bir toyresidin meni akamye be-di. 93. akam etiqip 94. 
tayde meni 6ltérmekéi boldi. 95. »bu Sech'erdin ketensiz!y dedi. 
96. »men szge ucrap 97. szge men tegdim. 98. sizdin i8ki bala vol'ap- 
tw. 99. men 6z6mnin Sch'erige beerip 100. 8u dadamni korep kelsem» 
dedi. 101. 0: pa:dSa: dedi ki 102. »ma:qul! men baraj desem 103. 
bu taytede olturyani edem joq. 104. bu jerde meniy bir da:ne i8'end3- 
lik adem vezirim ba:. 103. Sunuy vilen szni qoSap qojaj dedi. 106. 
Su 6jnin taminin a:qeside o: vezir Su gepni anlap tu-di. 107. vezir 
ciqip 108. bir romalnin itige bir da:ne yiSni roma:lge jé:gep 
109. pa:dSa:nin aldiyz clip Girdi. 110. dedi ki 111. »¢j pa:dSa:ji a:lem! 
sznin yatununiz 6zin!n jurtiye ba:maq¢éi volaptw. 112. men bile 


ful. 80-81. That king got more and more in love with her from day 
to day. 82. Then one day that king married her. 83. He got two 
sons with that wife. 84. That king got very happy. 86. But one day 
the king noticed 83. that his wife sighed. 87. The king said, 88. »Oh, 
my wife! Why do you sigh?» 89. Thus he asked. 90. His wife said, 
91. »1 had a father. 92. This father of mine for some reason gave 
me to my brother that he should kill me. 93. My brother took me 
away 94. and intended to kill me on a mountain. 95. »Get away 
from this town!» he said. 96. I met you 97. and married you. 
98. IT have got two children with you. 99. I would like to go to 
my own town 100, and see my father and then come back,» she 
said. 101. That king said, 102. »Allright! But if I say that I (too) 
will go 103. there is nobody to sit on this throne (of mine). 104. I 
have here a vezir in whom I have confidence. 105. I will give him 
for company to you» he said. 106. That vezir was standing behind 
a wall of the house and heard this talk. 107. The vezir came out 
108. and having wrapped a brick into a towel 109. he brought it 
to the king’s presence. 110. He said, 111. »Oh, king of the world! 
Your wife has got the desire to go to her own country! 112. In the 
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apparaj dep 113. 8u pi8 yi8nitutup 114. “mavu qura:m meni ursun’ 
dep qessem ittim.» 115. pa:d’a: ma:qul dep 116. yatunini iski 
balesini juzce esker bilen jolye saldi. 117. me:peye# Ciqqutidek 
118. o: yatuinnin ¢umbeli atilip ketti. 119. vezir o: yatwnnin juzini 
k6rep 120. a:8iq boldi. 121. 6zinin qo:sagide dedi 122. »sen bolsan 
emdi menin qolamdeki adem» dedi. 123. bes alte kun jol manip 
124, vezir bir kuni heme eskerlerge dedi ki 125. »bugun szle emdi 
a:ram qilinle! 126. uylap a:ram qilinlee!» dedi. 127. degendin ki:n 
o: eskerle yo8 bolap dedi ki 128. »ma:qul! bu gun biz hememiz a:ram 
gilajli!» dedi. 129. heme adem uylap qaldi. 130. 0: vezir pa:d!Sa:nin 
yatuininin djige kirip qajlesze 131. jetiptw. 132. 0: yatwnni ojyetip 
dedi ki 133. ye) yatun! sen bilen men ha:zer neme muhebbet qilajliq» 
134. dep gerdenige qol saldi. 135. dedi ki 136. »ej vezir! sen bilen 
her giz Sunday qilmejmen» dedi. 137. vezir dedi ki 138. »senin 
balanni 6lt6remen» dep dedi. 139. 0: yatwn dedi ki 140. »dltdrsen 


hope that you will send me with her 113. I took this brick! 
114, and swore saying »This rock may strike me!» 115. The king 
agreed 116. and sent him away with his wife and two children 
together with one hundred soldiers. 117. In the moment they were 
entering the cart 118. the veil of that woman opened itself. 119. 
When the vezir saw the face of that woman 120. he fell in love 
with her. 121. He said within himself, 122. »As to you, you are now 
in my hands!) 123. When they had travelled for five or 
six days 124. the vezir one day said to all the soldiers, 125. »To-day 
you can take a rest. 126. Sleep and take a rest!» he said. 127. When 
he said thus the soldiers rejoiced and said, 128. »Yes! Let us all 
take a rest to-day!» they said. 129. All the people went to sleep. 
130. When that vezir entered the tent (house) of the king's wife 
131. she was sleeping. 132. Having awaked that wife he said, 133. »Oh 
woman! Now I want to do some loving with you!» 134. he said 
and put his hand around her neck. 135. She said, 136, »Oh vezir! 
Under no circumstances I will do anything like that with you!» 
137. The vezir said, 138. »l am going to kill vour children!» he said. 
139. That woman said, 140. »If you want to kill you are quite wel- 


1 pis xis, usually pisig yist ‘kiln brick’. 
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meejli! dltérev'er! 141. 0: baleeni yuda: bergen. 142. jene beredw.» 
143. 8u vayte »men bilen muhebbet qil'a mek'i?» dep 144. balasini 
6ltérdi. 145. i&kind3i jene so:di. 146. »men bilen muh'ebbet qil'am- 
sen? 147. dep iSkind3i balesini dltérdi. 148. ki:zn yatwindin so:di 
ki 149. »men bilen jene muh'ebbet qilemsen?» depti. 150. »men 
ha:zer berip 151. suyz ttStip kelej» dep 152. suni elip 153. suye 
tiiSti. 154. suyz tiiStip bolap dedi ki 155. »<ej yuda:! sen Sunundin 
meni qutqazyin!» dep jiyladi. 156. kim bir Sema:l keldi. 157. heleki 
Sema:l Gederlerni G:rap 158. eskerlernin burniye ¢Girip 159. hemesi 
dlep 160. i8ki at altwin kumuS nan ¢aj heleki yatun qa:ptw. 161. 
nenni altwnni kumuSni hemesini o: yatwin yodjenge selip 162. 
bir atqe a:tip 163. bir atqz 6zi1 mindi. 164. beS kun jol manip 
165. bir jerge ttiSti. 166. Su kuni aySamde qirq da:ne oyri kelip 167. 
altwn kimus hemesini elip 168. yatwnni elip ketti. 169. Ojige 
berip 170. Su kuni aySamdez o: yatun qacip ketti. 171. jolde eti 
Olep 172. pia:de manip 173. bir drewytliq kérundi. 174. o: yatwn 


come! Go on killing! 141. God has given (me) those children. 142. He 
will give new ones.» 143. Then saying »Are you going to make love 
with me, I wonder?» 144. he killed one of her children. 145. He 
asked for a second time, 146. »Are you going to make love with 
me?» 147. Saying thus he killed her second child. 148. Then he 
asked the woman, 149. »Are you going to make love with me?» 
150. »I will go at once 151. and take a bath and come back» she said. 
152, Having fetched water 153. she bathed. 154. Having bathed 
she said, 155. »Oh, God! Save me from this!» she cried. 156. Then 
there came a wind. 157. That wind turned the tents upside down 
158. and went into the noses of the soldiers 159. so that all of them 
died. 160. Two horses, gold, silver, bread, tea and this woman 
(was all that) remained. 161. That woman put the bread, the 
gold and silver, everything into the saddle-sack, 162. loaded it 
on one horse 163. and mounted the other one herself. 164. When 
she had ridden for five days 165. she came to a place. 166, That 
day in the evening forty thieves came 167. and took all the silver 
and gold 168. and (also) brought away the woman. 169. When 
they had come home 170. the woman escaped the same evening. 
171. As her horse had died on the road 172. she went on foot, 173. 
when a forest came in sight. 174. That woman became happy 
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yo’ bolap 175. bir jerge kelse 176. bir taz girq goj bilen olturup 
177, qajmaq nan jeivattedw. 178. 0: yatun kelip 179. »ej taz! mana 
piSqe nan bergin!» dedi. 180. taz vjti 181. »ma:qul!» dep 182. nan 
berdi. 183. 0: yatun tazdin sordi ki 181. »senin yodgzajinnin qanée 
da:ne qoji ba:?» 185. heme gepni tazdin sorap aldi. 186. taz hem‘s!ni 
ejtip berdi. 187. kice boldi. 188. taz ejti ki 189. »meni bir séjep 
gojan!» dedi. 190. yotuin dedi ki 191. »ma:qul! men seni sdjep qojaj 
desem 192. senin baSin sesiq burajduryan ik'en. 193, menin jancu- 
qumde taznin da:rusi ba:. 194, e-tegende senin beSini jujwp 195. 
da:runi besip qgojemen» dedi. 196. taz dedi ki 197. »ma:qul!» dep 
e:tegeni beeSini jwjwp 198. tazni jalanyaclap 199. geliyi¢eliq komep 
200. taznin beSini p'é'aq bile ujap aldi. 201. 6zi Ceedini itige tigip 
202, taznin besini besiye kiip 203. Sch'erge kirdi. 201. yodzanin 
Ojige kirdi 205. yodza sordi ki 206. »qoj tojdi mu?» dep sordi. 
207, o: taz dedi ki 208. »tojdi» dep 209. eyilyz xéirip qojdi. 210. o: 


175. and when she came to some place 176, a scald-head was sitting 
there with forty sheep. 177. He was eating qaimaq-bread.! 178. That 
woman came (saying), 179. »Oh, scald-head! Give me some? bread!» 
180. The scald-head said, 181. »Yes!» 182. and gave her bread. 
183, That woman asked the scald-head, 184. »How many sheep 
has your master got?» 185. She asked the scald-head about every- 
thing. 186. The scald-head told her everything. 187. It became 
night. 188. The scald-head said, 189. »Kiss me once!» he said. 
190. The woman said, 191. »Yes! But if I say that I will kiss you 
192, your head is rotten and stinking. 193. In my pocket I have a 
remedy for a scald-head. 191. To-morrow morning when I have 
washed your head 195. I will smear on the remedy,» she said. 
196, The scald-head said, 197. »Allright!» In the morning she washed 
his head, 198. stripped the scald-head to the skin 199. and buried 
him to his throat 200. and scalped his head with a knife. 201. She 
put (some of) her own hair onto his (head) 202. and put the scald- 
head’s head (scalp) on her own 203. and entered the town. 204. She 
entered the master’s house. 205. The master asked, 206. »Did the 
sheep get sated?» 207. That scald-head said, 208. »They got sated» 


1 gajymaq nan lit. ‘cream-bread’. 
2 pisg@ ‘some, a little’; cf. Uzbek pita, Kari-Niazov & A. K. BorovKov, 
Pyccko-y36ekcknit cnoBapb (Tauikent 1942) cmp. 264 ‘HemuHoro’, ‘a little’. 


46 Gunnar Jarring 


kunisi jetip 211. qojni tala:ye eptipketti. 212. beS alte kundin 
kin o: bajdin dzuva:b sordi. 213. dedi ki 214. »men ketedwyan 
boldum.» 215. baj ejti ki 216. »ma:qul! siz keten!» dedi. 217. taz 
berip 218. 6zinin Scherge Cirip qajlasz 219. 6zinin dadesi akasi 
duka:nde olturmptw. 220. 8u duka:nnin aldide bir da:ne a&pez- 
yamne ba: ik'en. 221. 0: aSpezya:neds turup 222. a8 etip berdi. 223. 
o: jerde turdi. 224. andin kin o: dyengaldeki vezir pa:dSa:nin 
aldiye berip dedi ki 225. »sznin yatun"nizni iski oylonizni dltdrep 
226. oyriler elip qattiy 227. dep jalyan sdézler pa:d8a:ye dedi. 228. 
pa:dSa: o: teytni vezirye berip 229. 6zi sodeger bolap 230. heleki 
yatwn turyan jerige berip titi. 231. Su tti8ken dyaji Su yatwinnin 
dadesinin 6ji edi. 232. beS alte kun jurtp 233. Su kuni pa:dia: 
heleki aSya:neye a8 je:geli Ci:di. 234. heleki taz yotuinde pa:d8a:liq 
veytide Su pa:dSa:nin jeidwyan tamaqi ba: edi. 235. Suni etip 
berdi. 236. pa:d’a: jep dedi ki 237. »bu tamaqni ¢im etken dw? 


209. and brought them to the stable (for the night). 210. Having 
slept overnight 211. she again brought the sheep into the fields. 
212, Five or six days later she asked permission to leave that bai. 
213, She said, 214. »l want to leave!» 215. The bai said, 216. »Well, 
you may go!) 217. The scald-head left 218. and when she came to 
her own town and looked round, 219. her own brother and father 
were sitting in their shop. 220. In front of that shop there was 
a restaurant. 221. She stood! in that restaurant 222. and prepared 
food. 223. There she remained. 224. Then that vezir from the 
wilderness came back to the king and said, 225. »Thieves killed 
your wife and your two children 226. and fled away.» 227, Thus 
he told lies to the king. 228. The king entrusted the throne to that 
vezir 229. and became himself a merchant, 230. and having gone 
to the place where the mentioned woman was, he put up there for 
the night. 231. The place where he put up for the night was the 
house of the father of this woman. 232. Having strolled for five 
or six days 233. one day the king entered that restaurant to have 
some food. 234. With that scald-head-woman was the food which 
the king used to eat when he was a king. 235. She prepared this 
for him and gave him. 236. When the king had eaten it, he said, 


1 i. e. she got employment. 
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238, menin vatunumdin ba&qa adem bilmes edi» 239, dep »Su ademni 
tapaj» 240. dep tala:ye ¢iyti. 2408. 6zinin yatunidin sordi ki 241. 
osu adni cim etti?» 242. dese »men ettim» dedi. 243. ki:n pa:disa: 
hejra:n bolup 244. djige ¢iqip ketti. 2415. heleki qiznin dadesinin 
bir balesi ba: edi. 246. Suni heleki pa:d8a:yze2 elip bermek¢i boldi. 
247, heleki taz yotwin helekini uqup qalip 248. bir kuni pa:déa: o: 
qiznin dadesi aS8pezya:neye aS je:geni Cirdi. 249. aS jep bolap 250. 
taz yotuin kelip dedi 251. »sodegerler ma:vu bayqe ¢irip 252. bir 
cilim tamaqu selip berej. 253. Gekip ¢iqip ketinle!» depti. 254. o: 
baj ma:qul dep 255. baqga ¢irdi. 256. tamaku ¢ekip olturup dedi 
ki 257. »ej] taz! mana bir hika:je ejtip bergin!» dep sordi. 258. taz 
ejti ki 259. »ma:qul!» dep bir hika:je dedi. 260. ejti ki 261. »bir 
baj va: ik'en. 262. enin bir qizi va: ik'en. 263. 0: qizini mektepye 
beriptw. 264. mollesi heleki qiz bilen ojnaptiken. 265. dadesi »bu 
baleni eciqip oltdrep etkin!» 266. dep akasiyze berdi. 267. akesi 
elip ¢cigip 268. dltérmej »ketin!» dedi. 269. Su qiz berip 270. bir 


237. »Who has prepared this food? 238. No other person than my 
wife knew how to prepare it.» 239. Saying »I will find that person» 
240. he went outside. 240a. He asked his own wife, 241. »Who pre- 
pared this food?» 242, When he said this, she answered, »I did». 
243, The king then was surprised 244. and went to his house. 245. The 
father of that girl had a servant. 246. He intended to give her to 
that king. 247. This the scald-head-woman learnt. 248. One day 
the king and the father of that girl entered the restaurant to have 
some food. 249. When they had finished eating 250. the scald- 
head-woman came over and said, 251. »You merchants may enter 
that garden 252. and I will give you a pipe of tobacco. 253. When 
you have smoked it you can leave again,» she said. 254. That 
bai agreed 255. and entered the garden. 256. Having sat down and 
smoked the tobacco he said, 257. »Oh, scald-head! Tell me a tale!» 
he said (asked). 258. The scald-head said, 259. »Yes!» and told a 
story. 260. She said, 261. »There was a bai. 262. He had a daughter. 
263. He had sent that girl to school. 264. Her school-teacher had 
played! with that girl. 265-266. Her father gave her to her brother 
saying, “Take away this girl and kill her!’ 267. Her brother took 
her away 268. but did not kill her, but told her “Go away!’ 269. That 


1 j. e. behaved shamelessly. 
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Sika: qilyeeni ¢iqqan pa:d8a:ye ucraptu.» 271. Su hika:jeni ejtqan 
yatunnin dadesi dedi ki 272. »bu taz menin qizimnin gepini qile- 
viattedup. 273. dep hejra:n boldi. 274. pa:dSa: dedi ki 275. »egerde 
bu menin yatunumniy gepini qilev'ettadw» 276. dep hejran boldi. 
277, o: yatuin ézinin baSsidin 6tken vezirnin qilyan iSidin ta:tip dep 
berdi. 278. o: pa:dSa: hejra:n bolap 279. baj sodeger d3ziq zpsus 
qildi. 280. kizn yatun dedi ki 281. »8u yatun kelip bir dukande 
taznin sdretide bolup 282. sodeger bilen pa:dSa:ye tamaqu selip 
berip olturup hika:je ejtyuci taz 283. sznin yotununiz» dep 2834. 
tazni Sunday bir taSledi. 285. ¢acleri ¢uvulup ketti. 286. pa:d8a: 
Suverdin ajlenip ketti. 287. e:tesi onlanip 288. pa:d8a: yatunini 
dadesini yatunin akesini elip 289. 6zinin Sch'erge berip 290. vezirni 
tutup 6lterep 291. quduqqe taslap ketken iSki balesini clip kelip 
292. jerge qgojap kémdi. 293. kémep yatuni bilen yo8 bolup 291. 
dunja:din 6tep ketti. 


girl went away 270. and met a king who had gone out hunting». 
271. The father of the woman who told this story said, 272. »This 
scald-head is speaking like my daughter,» 273. he said, and was 
very surprised. 274. The king said, 275. »If it is so, she speaks 
like my wife» 276. he said, and was surprised. 277. That woman 
told everything beginning with what had happened to her and 
what the vezir had done to her. 278. That king was surprised. 
279. She made the merchant very sorry.1 280. Then the woman 
said, 281. »This woman who has turned up in the shape of a scald- 
head in a shop 282. and who has put tobacco (into the pipe) for 
the king and this merchant and told you this tale 283. is your 
wife!» she said 284. and then threw off the scald-head. 285. Her 
hair tumbled down. 286. The king fainted. 287. When next morning 
he recovered 288. the king took his wife, her father, his wife’s 
brother 289. and went to his own town, 290. captured the vezir 
and killed him, 291. brought back his two children whom he had 
thrown into a well and buried them. 293. Having buried them he 
became happy with his wife 294. and passed away from this world. 


1 epsus< P. orgesl: 


VI. 


1, molla nesreddin ef'endinin bir iScki ba: edi. 2. isekni apparip 
ba:za:ryze 3. satmaq¢i boldi. 4. iSckini satmaq¢i bolup 5. bir adem 
»toquz ser beremen» dep 6. bir adem »toquz jerim ser beremen» 
dep 7. a:yiri on serge satti. 8. pulni elip 9. jand3zuqiyze selip 
10, »djge ketemen» dep tursze 11. bir adem kelip dziylap 12. »men 
neha:jeti kembeyel adem. 13. menin pulum jog. 14. 6zleri neh'ajeti 
katta ki8'i seyi k!8'l. 15. mana bitke jardem bersle!» dese 16. nes- 
reddin ef'endi iSckni satqan puldin bir nece ser berdi. 17. ki:n o: 
adem pulni elip 18. yoS bolup ketse 19. jene bir adem kelip 20. 
Sunday jalberip dziylap turup 21. ana hem bir nee ser berdi. 
22. 0: ketti. 23. jene bir adem kelip 24. jene Sunday dep 23. ana 
hem a:yirqi jandzuqidze qalyan pulini berdi. 26. ki:n nesrettin 


VI. 


1. Mullah Nasreddin Efendi had a donkey. 2. He brought it 
to the bazaar 3. with the intention of selling it. 4. After he had 
decided to sell his donkey 5. one man said »I will give nine sars» 
6. and another one »I will give nine and a half sar.» 7. At last he 
sold it for ten sars. 8. When he, having taken the money 9. and 
put it into his pocket, 10. was about to say »I will go home!) 11. a 
man came along wailing, 12. »] am a very poor man. 13. I have no 
money. 14. You are a very prominent man and a generous man. 
15. Give me some help!» When he said (thus), 16. Nasreddin Efendi 
gave (him) a couple of sars out of the money for which he had 
sold the donkey. 17. Then, when that man had taken the money, 
18. and left contented, 19. another man came, 20. and as he cried 
and besought (him) in the same way 21. he gave him also a couple 
of sars. 22. That one went away. 23. Another man came 24. and 
also said thus. 25. He gave him too, the last money that remained 
4 
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ef'endi qolini jandzuqiyz selip 27. beqip bayse jandzuqide he-<é 
neme galm'aptw. 28. »emdi men 6jOmge barsem 29. aya¢em »iSekni 
satqan pul qeni?» dep sorse 30. neme deimen?» dep 31. yia:l 
qilip 32. kin o: satqan iSekke minip 33. dedi ki 34. »i8eknin puli 
menin qolomde jog. 35. yelqlerge berip boldum. 36. anday bol- 
yandin ki:n jene iSck 6z6mninki» dep 37. iSekke minip 38. djige 
qetip ketti. 


in his pocket. 26. Then, when Nasreddin Efendi put his hand into 
his pocket 27. and looked there was nothing left in his pocket. 
28. »Now if I go home 29. and my wife asks, ‘Where is the money 
you got for the donkey?’ 30. What shall I then say?» 31. he thought. 
32. Then he mounted the donkey that he had sold 33. and said, 
34. »The money (I got) for the donkey is not in my pocket. 35. I 
have given it all away to the crowd. 36. As it has turned out thus 
the donkey belongs to me again,» he said, 37. mounted the donkey 
38. and fled away home. 


VII. 


1, molla nesreddin ef'endi bir kun bir derja:nin bojide olturse 
2, beS alte yotwnler deja:nin bojiye keldi. 3. o: yotwnler deja:nin 
o: ter'epige 6tmek¢i edi. 4. su tola bolyeni uéun yotwnler 6telmej 
nesrettin ef'endidin sordi ki 5. »bizni 6tkuzup gojamlez? 6. biz pul 
beremiz» dep 7. nesrettin ef'endi sodeleSip 8. her bzini alte puldin 
gepleSip 9. badin bzdin judup 6tkezmek¢i boldi. 10. ki:n nesrettin 
ef'endi tambalini turup 11. yotwnlerni bzidin bzidin 6étkezgeli 
turdi. 12. heme yotwmnlerni 6tkezup bolup 13. ayirgi yotwin qal- 
yande molla nesrettin harap qaldi. 14. ayirqi yotuinni judup 15. 
deja:nin otrasiye kelgende molla nesrettin ef'endi Jjiqilip tiisti. 16. 
jiqilip tiStip 17. yotwn eqip ketti. 18. qalyan yotwnler vagirap 


VIL. 


1. When Mullah Nasreddin Efendi one day was sitting at the 
bank of a river 2. five or six women came to the riverbank. 3. These 
women intended to cross the river to the other side. 4. As the 
women could not pass through, as there was much water, they 
asked Nasreddin Efendi, 5. »Could you help us across? 6. We 
will pay you (for it)» 7. When Nasreddin Efendi had bargained 
with them 8. and agreed to six pul for each, 9. he was to carry 
them over on his shoulders! one by one. 10. Then Nasreddin 
Efendi rolled up his trousers 11. and began to take the women 
across one by one. 12. When he had taken all the women across 
13, and there only was the last one left, Mullah Nasreddin felt 
tired. 14. Having taken the last woman on his shoulders 15. Mullah 
Nasreddin Efendi fell when he came into the middle of the river. 
16. When he fell 17. the woman floated away. 18. The other women 


1 sud- to carry on one’s shoulders. 
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19, »vaj tutun! egip ketmestn!» dep 20. vaqireSip tursz 21. molla 
nesrettin ef'endi 6-zi hem vaqireyeli turdi. 22. yotuinler sordi ki 
23, »sen nemiSqze vaqirajsen?» dese 24. molla nesrettin ef'endi 
dzuva:b berdi ki 25. »men aran judup kelgen yotwn deja:nin 
jerimiye kelgende eqip ketti. 26. mana alte pul zia:n boldi. 27. 
eger saq elip kelgen bolsem 28. alte pul o8uq alar edim. 29. 0: 
yotun eqip ketkeni mejli 30. leken alte pul hem eqip ketti» 
dep dziylap qaldi. 


shouted, 19. »Oh, take hold of her! She must not float away!» 
20. As they stood there shouting together 21. also Mullah Nasreddin 
Efendi himself began to yell. 22. The women asked, 23. »Why do 
you yell?> When they said this, 24. Mullah Nasreddin Efendi 
answered, 25. »When I came to the middle of the river with the 
woman whom [I had scarcely been able to carry on my shoulders 
she floated away. 26. I lost six pul on it. 27. If I had brought her 
across safely, 28. I would have had six pul more. 29. It doesn’t 
matter that that woman has floated away, 30. but six pul also 
floated away» he said, and went on weeping. 


VIII. 


1. nesrettin ef'endi ram®za:n baSlayan ¢ayde »ro:ze hisa:bini 
onutup qalmaj» dep 2. bir yaltzye her kunde bir da:nedin qonagq 
selip qojdi. 3. ef'endinin bz balasi ba: edi. 4. dadasinin yaltayzx 
qonaqni salyanini kérép 5. ol hem dadasi kérmegen veytide bir 
ne¢e da:ne qonaq selip qojdi. 6. ro:zeye on beS bolyan ¢ayde 
ef'endi 7. »qonaqni bz sanap baqaj. 8. ro:zeye nece boldi iki?» 
dep 9. sanap bayse 10. ellig iSki da:ne qonaq yaltedin é'qiptw. 
11. »vaj! biz ro:zeni neh'a:jeti oSuq tutuptuimiz. 12. ro:ze degen 
otuz kun edi. 13. biz ellig iski kun ro:ze tutuptwimiz. 14. hejtninki 
vayti otop ketiptw.» 15. tola yemkin bolup 16. balasiye ejti 
17, »¢j balam! ha:zer su isitip berin! 18. suyz tii8tip 19. tonlerimni 


VIII. 


1. When Ramazan began, Nasreddin Efendi 2. every day put 
a maize-grain into a sack (1.) saying »I shall (in this way) not 
forget to count the days of the fast.» 3. The efendi had a child. 
4. When it saw that its father put maize into the sack 5. it too put 
some grains in it when its father did not see it. 6. When fifteen 
days of the fast had passed the efendi said, 7. »I will count the 
maize-grains. 8. How many days can be left of the fast, I wonder?» 
9. When he counted them 10. there were fifty-two maize-grains 
in the sack. 11. »Oh, we have held the fast for too many (days). 
12. The fast was for thirty days. 13. We have held it for fifty-two 
days. 14. The time for Id! has already passed. 15. He was very 
sorry 16. and said to his child, 17. »Oh, my child! Warm up water 
at once! 18. I will bathe 19. and put on my (best) clothes 20. and 


1 hejt<A. As; in this case the _ybeal| Avs ‘the Festival of the Breaking of 
the Fast’; v. Huaues, A Dictionary of Islam, p. 194. 
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kiip 20. hejt muba:reklegeli baraj i8tik! boluyn!» dedi. 21. balasi su 
isitip berdi. 22. suye tiiSiip 23. 6teklerini kiip 24. tonlerini kiip 
25. sellesini baylap 26. bz dostininkige hejt muba:reklegeli ba:rdi. 
27. dostige berip 28. »essela:m eel'ejkum! hejtleriye muba:rek bol- 
sun!» dep kéru&Sti. 29. bu: dosti hejra:n bolup 30. »mollam saran 
bolup galyan meki?» dep 31. »bu gun ro:zeye on beS boldi. 32. 
nemiSqe aldirap hejt qildinler?» dep 33. mollam ef'endimdin sors 
34. ef'endi dedi ki 35. »bu gun ro:zeye ellig i8ki kun bolwptw. 
36. men yaltayze qonaq selip 37. hisa:p qilip qojyan 38. biz ro:zeni 
osug tutuptwmiz. 39. istik bolunler! 40. dastuyan szlinler! 41. 
hejt qilemiz» dep aldirap 42. gep qilip turyan ¢ayda 43. jene bir 
adem Cirip 44. »bu neme yelve ik'en’» dep sordi. 45. buler bolyan 
va:qeni beja:n qildi. 46. 0: adem ejti ki 47. »vaj saranle! bu gun 
ro:zeye on beS jene hejtke on beS kun ba:r. 48. ef'endim saran 
bolup galiptu» dep 49. ef'endini 6jdin elip hejdep ¢ciqardi. 


go round wishing a happy Id. Hurry up!» 21. His child warmed up 
water and gave it to him. 22. He bathed, 23. put on his boots, 
24, put on his (best) clothes, 25. tied up his turban 26. and went 
to one of his friends to wish him a happy Id. 27. He went to his 
friend (and said), 28. »Peace be on you! Your Id be blessed!» he 
greeted him. 29. This friend of his was surprised 30. and said, 
»Has the mullah got crazy, I wonder? 31. To-day there are fifteen 
days of the fast left. 32. Why did you hurry on to celebrate the 
Id?» 33. When he asked the mullah efendi 34. he said, 35. »To-day 
fifty-two days of the fast have passed. 36. I have put maize-grains 
into a sack 37, and counted them 38. and we have kept the fast 
too long a time. 39. Hurry up! 40. Spread out the table-cloth! 
41. Let us celebrate the Id!» he said and pressed on. 42. When he 
was speaking thus 43. another man entered 44. and asked, »What 
is this hubbub?»? 45. They explained to him what had happened. 
46, That man said, 47. »Oh, fools! To-day fifteen days of the fast 
have passed and there are still fifteen days to the Id. 48. The 
efendi has gone mad!» he said 49. and drove out the efendi from 
the house. 


1 4stik<ittik. 
2 yoelve<A. 9 ghc. 


IX, 


1. ef'endi bir kun 6zi olturyan Sch'erdin baSqa bir Seh'erge ba:di. 
2. o: Seherde Sul kuni qurban hejt edi. 3. qajsi 6jge ¢irse 4. ton 
dostuyan seliyliy qend kezek nan go’ heme nerse dostuyande ba: 
edi. 5. her 6jge Girse 6. ef'endige izzet qilip 7. ya:layan nerselerdin 
jegeli berdi. 8. tema:m kun 6jdin 6jge jurup 9. konli neme ya:lase 
10. Suni jedi. 11. aySamde ef'endi Ojige jenip 12. yia:l qildi ki 
13. »bu Seh'er neha:jeti jay8i Scher ik'en. 14. yelqleri hem obdan 
ik'en. 15. gqajsi 6jge Girsem 16. meni obdan mihman qgildi. 17. men 
6z jurtumye berip 18. bala ¢aqalerimni elip kelip 19. Su jurtta 
olturyaj. 20. Su jurtnin yelqleri neha:jeti obdan ik'en» dep 21. 


Ix. 


1. One day the efendi went from the town where he himself 
used to live to another town. 2. In that town it was the Qurban-Id! 
that day. 3. Whatever house he entered 4. there were big table- 
cloths spread with sugar, sweets,” bread, meat and all things. 
5. Whereever he entered 6. they honoured the efendi 7. and gave 
him to eat of the dishes he wanted. 8. The whole day he went from 
house to house 9. and whatever his heart wanted 10. he ate. 
11. In the evening the efendi returned home 12. and thought, 
13, »This town is a very good town! 14. The people of it are also 
very good. 15. Whereever J entered 16. they entertained me in 
the best way. 17. I will go to my own country 18. and bring my 
family here 19. and settle down in this country (i. e. town). 20. The 
people of this country are very good», 21. he thought. 22. But 


1 qurban hejt A. P. Obs wc ‘Feast of Sacrifice’, v. HucHEs, Dictionary 


of Islam, p. 551 (art. Sacrifice). 
* kezek; corresponding to RaQueETTE, English-Turki Dictionary, p. 
117 b gezck. 
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yia:l gildi. 22. amma bilmedi ki 23. qurban hejtik'en. 24. uéundzi 
kuni 6z jurtiye jenip 25. berip yatuiniye ejti 26. »¢) yatwnum! 
istik boluy! nerselerni juyusturuyn! 27. men neha:jeti jaysi bir Sch'er 
taptim. 28. Su Sch'erge kééup keteli. 29. ol Sch'ernin yzlqleri qajsi 
éjge Girsek heme nerseler tejer. 30. i¢edwyan jeidwyan bizge heé 
neme la:zem em'es.» 31. heme nerselerni setip 32. 0: Sch'erge kd¢up 
ketti. 33. ol Sch'erge kelip 34. e-tesi ef'endi iginlerini kimleini kiip 
35. yatunni elip 36. baldwki baryan djlerge Girip k6-se 37. heé kim 
baldwkidek zia:fet gilmedi. 38. he¢ kim bir Gine ¢éaj hem bermedi. 
39. o: 6jdin ¢ciqip 40. baSqa bir djge ba:se 41. 0: djde hem jigeli 
heé neme bermedi. 42. putun kun 6jdin djge berip 43. qo-saqi etip 
44. heé neme jegeli tap'almedi. 45. ayiri aySamde Ojige kelip 46. 
djige kelgende yatwni ef'endi bilen uruSup dedi ki 47. »sen meni 
gollap 48. 6z6mnin jurtumdin bu jurtye elip keldim. 49. sen 
danlayan kebap go8 qend kezekler qene!'?» dep 50. qatiy urusup 
51, e-tesi 6z jurtiyz jene jenip ketti. 


he did not know 23. that it was the Qurban-Id. 24. On the third 
day he returned to his country, 25. went to his wife and said, 
26. »Oh, my wife! Hurry up! Collect (our) belongings! 27. I have 
found a very nice town. 28. Let us move to that town. 29. The 
people of that town have everything ready whatever house we 
enter. 30. We do not need anything to drink or eat.» 31. They sold 
all (their) belongings 32. and moved to that town. 33. When they 
had come to that town 34. the efendi next morning put on his 
clothes, 35. took his wife with him 36. but when he entered the 
houses where he had gone before 37. nobody invited him as before. 
38. Nobody even offered him a cup of tea. 39. When having left 
that house, 40. he went to another house 41. also in this house 
they gave him nothing to eat. 42. Having gone round all the houses 
the whole day 43. he felt hungry 44. but could find nothing to eat. 
45. When he at last in the evening came home 46. the efendi’s wife 
quarrelled with him and said, 47. »You have deceived me 48. and 
brought me from my own country to this country. 49. Where is 
the kabab?, the meat, the sugar and the sweets you boasted about?» 
she said. 50. When they had quarrelled with one another thoroughly 
51. they returned to their own country next morning. 


1 qene against the normal geni. 
2 kebap the well-known Oriental dish. 


X. 


1. bir ef'endi var ik'en. 2. o: ef'endininki bir yotwni var ik'en. 
3. yotuni deptm 4. »jay e¢cirin!y 5. dep bir pia:le beriptw. 6. 
ef'endi jayqez Ciqip 7. Su pia:leye jerim ser jay aptw. 8. 0: jaydx 
tene i8ip qaptw. 9. o: pia:leni Sunday 6rese 10. heme jay togulep 
ketiptw. 11. togulep ketkendin ki:n 12. »qoniye qujwn!» deptw. 
13. Su jayni yatwninin qasiye eciptw. 14. yatwni soraptw 15. 
Su a:z jayni ecidin? mu?» deptw. 16. ef'endi depti ki 17. »ej aymaq! 
bu ter'epide hem ba: em'es ma:?» 18. dep Swnday jene bir aydi- 
jeptu. 19. toguleptw. 20. 0: jay tiigegendin ki:n ef'endini yatwni 
urup 21, tala:ye etip ciqariptw. 


X. 


1. There was an efendi. 2. That efendi had a wife. 3. His 
wife said, 4. »Bring some oil!» 5. and gave hima cup. 6. The efendi 
left in order to buy the oil 7. and bought half a sar of oil in the 
cup. 8. That (cup) was filled to the brim with oil.* 9. When he in 
this way turned the cup 10. all the oil ran off. 11. When it had run off 
12. he said (to the shopkeeper), »Pour out (some more) on the bottom* 
(of the cup).» 13. This oil he brought to his wife. 14. His wife asked, 
15, »Did you bring thus little oil?» 16. The efendi said, 17. »Oh, 
fool! Don’t you understand that there is some on this side too?» 
18. and turned it once more. 19. It (the oil) ran out. 20. After he 
had finished the oil the efendi’s wife thrashed him 21. and turned 
him out of doors. 


2 wtidin<eelip kirdiy. 

3 tene istp gaptu is unclear to me. It is probably meant that the cup 
was too small for its purpose for which reason he turned it. 

4 lit. on the back. 


XI. 


1, ef‘endi bir kuni si:geni oltwruptw. 2. 0: ter'eptin qizi ¢iqip 
kelip soraptw. 3. »ef'endi! o: neme?» dep soraptw. 4. ef'endi dep- 
tiki 5. »menin kalte putum!) 6. qizi soraptw 7. »ef'endi! »bunin 
kepSi ne:de?» 8. ef'endi deptm 9. »senin anannin Geetide kep8si 
ba:duy deptik'en. 


XI, 


1. One day the efendi sat down to make water. 2. From that 
(the other) direction his daughter came out and she asked, 3. 
»Efendi, what is that?» 4. The efendi said, 5. »My short foot!» 
6. His daughter asked, 7. »Efendi, where is the galosh belonging 
to it?» 8. The efendi said, 9. »Its galosh is between your mother’s 
legs», he said. 


XII. 


1. ef'endi bir kuni mesdzitke nama:zye ¢iriptw. 2. yuda:ye 
daa:! giptw?. 3. »mana min tilla ber! 4. bir kem min tilla bersen 
almajme» deptw. 5. Sunuyn 6jnin janide bir jehu:dinin oji ba: 
ik'en. 6. 0: jehu:di mesdzitnin Ogézesige Ciqip 7. bir yaltede bir 
kem miy tillani selip 8. ef'endinin aldiye taSlaptw. 9. ef'endi 
acip qajlese 10. bir kem min tilla yaltede ba: im'iS. 11. ef'endi 
deptiki 12. »bir kem min tilla bergen yuda: jene bir tilla hem bere» 
13. dep jan¢uqiye saptw. 14. e:tesi o: jehu:di hokumetke erz giptw. 
15, hékum'ettin deptiki 16. »ef'endi gi¢qirip akelin'» 17. 0: jehu:di 
ef'endinin djige keptwi. 18. jehu:di dedi ki 19. vef'endi! sizni hoku- 


XII. 


1, One day the efendi went to a mosque for the namaz?. 2. He 
prayed to God. 3. »Give me one thousand tillas*! 4. If you give me 
one tilla less than a thousand I shall not take them», he said. 
5. Next to this house (i. e. the mosque) there was the house of a 
Jew. 6. That Jew went up on the roof of the mosque 7. and having 
put one thousand tillas less one into a purse 8. he threw it in front 
of the efendi. 9. When the efendi opened it and looked into it 
10. there were one thousand tillas less one. 11. The efendi said, 
12, »A God who has given a thousand tillas less one will also give 
one tillay, 13. and put them into his pocket. 14. Next morning the 
Jew complained to the Government. 15. From the Government 
the order came, 16. »Bring the efendi here!» 17. That Jew came to 
the efendi’s house. 18. The Jew said, 19. »Efendi! The Government 


1 daa: <dua. 
* gip<qilip; contracted forms of this type are very common. 


3 mnamaz P. j\.5 the Muhammadan liturgical prayer. 


4 tilla a gold coin. 
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met qiéqiredw.» 20. ef'endi deptiki 21. »menin ha:zer ¢apanim 
joq. 22. hem putum a:yriq. 23. mayn'almajmen.» 24. jehu:di deptiki 
25. »men szge jaysi capan at elip ekelemen.» 26. o: jehu:di Ojige 
berip 27. at Gapan elip kelip 28. ef'endiye kejdurup 29. atqe 
mindurup 30, hékum'etnin aldiye alip ber'iptw. 31. et'endidin 
hokumet sor'aptw 32. vef'endi! bu jehu:dinin pulini berin!» 33. 
ef'endi deptiki 34. »bu jalyan¢i »hele muSu Gapanni hem atni ha:zer 
menin» de-itw.» 35. jehu:di deptiki 36. »he! ras! Su éapan Su at 
meninki.» 37, ef'endi dedi 38. »ajne! ha:zer men de-medi mu su 
jalyanéi jehu:diy 39. dese h6kumet hem ras dep 40. jehu:dini ¢éi- 
qarip etiptu. 


summons you!» 20. The efendi said, 21. »I haven’t got a coat 
22, and furthermore my foot aches. 23. I can’t walk.» 24. The 
Jew said, 25. »I will bring you a nice coat and a horse.» 26. That 
Jew went home 27. and having brought a horse and a coat 29. he 
dressed the efendi in it, 30. had him mount the horse 31. and 
brought him to the Government. 31. The Government told the 
efendi, 32. »Efendi! Give this Jew his money!» 33. The efendi said, 
34, »This liar says ‘That coat and the horse are also mine’.» 35. The 
Jew said, 36. »Yes! It is true! This coat and this horse are mine!» 
37. The efendi said, 38. »Look there! Didn’t I tell you that this 
Jew is a liar?» 39. When he had said this also the Government 
agreed 40. and drove the Jew away. 


XITT. 


1, bir bajnin ué balasi ba: edi. 2. bu ué balaler yotwn alyeli 
tejer boldi. 3. 8u pa:tsa bir adem ib'erdi. 4. »bu balam kimnin 
qizini aledw sorap baqin!» dedi. 5. 8u éon oyul dgeva:b berdi 
ki 6. »ammamnin qizini alamen» dep edi. 7. o- k!8i jene otrand3i 
oylidin soredi ki 8. »men hem ammamniy qizini alemen» d3zeva:b 
berdi. 9. »emdi kicik oyuldin sorap bagaj» dedi. 10. kitikidin 
sorap baqqande o- ki¢ik oyul hem dgeva:b berdi ki 11. »ammam- 
nin qizini alemen» dep 12. Su baj hejran boldi. 13. »bu amme- 
sinin qizi bir da:ne bolse 14. bu uc kisi qanday aledu» dep hejran 
boldi. 15. bajnin bir bira:deri ba: edi. 16. Suninye mesleh'et 


XII. 


1, There was a bai who had three sons (children). 2. These 
three sons became ready (old enough) to marry. 3. This king sent 
a man (servant). 4. »Ask whose daughter this son of mine is going 
to take!» he said. 5. The eldest son answered, 6. »J am going to 
marry the daughter of my aunt.» 7. That man then asked the middle 
son 8. and he replied, »I too am going to marry the daughter of 
my aunt.» 9. »Now I will ask the youngest son.» he said. 10. When 
he asked the youngest son he too replied, 11. »I am going to marry 
the daughter of my aunt.» 12. This bai was surprised. 13. »If 
this aunt of theirs has got one daughter, 14. how can these three 
people marry her?» he said and was surprised. 15. The bai had a 
brother. 16. He conferred with him (saying), 17. »What shall I 


1 i. e. the bai. 

2 amma aunt, cf. my Uzbek Texts from Afghanistan, p. 172; the word is 
not in common use in Eastern Turkestan but must be ascribed to the narra- 
tor’s Andidjani origin. 
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qildi ki 17. »qanday qilamen?» 18. Su adem dgeva:b berdi ki 19, 
»Su balaler bir Sch'erge Ciqarip barseler! 20. pul berip ciqarszeleer 
ihtimaly dedi. 21. »8u Seh'erlerde yotun alip 22. ojlanip! gals hem 
bolmesz k6p i8 kin» dep 23. meesleh'et berdi. 24. baj her ué kiSige 
d3iq pul berip 25. Seh'erdin Giqarip ib'erdi. 26. ué ki8i ketip barip 
edi. 27. bir adem bir taS k6terip ketip bareedw. 28. »satemsen?» 
dese 29. »satemen» dedi. 30. »neée pul?» dese 31. »min tilla» dedi. 
32, »nemege lazem keledwi?» dese 33. »dlgen ademnin tdpeside su 
quijse tiriledu» dedi. 34. jene bir dyajde ketip barse 35. bir 
adem bir zilée kéterip bareedwm. 36. »satemsen?» dese 37. »satemen» 
dedi. 38. »nece pul?» dese 39. »min tillay dedi. 40. »bunin neme 
hiineri ba:?» dese 41. »qirq kunluk jolni bir sa-ette bareedw» dedi. 
42, jene bir kééede ketip barsze wucéwlen 43. bir adem bir ajnek 


do?» 18. This man answered, 19. »Send these sons (of yours) to 
some town! 20. May be you should send some money with them», 
he said. 21-22. »If they should marry in that town and settle there 
(it would be allright) and even if not, much” has been won.» 23. Thus 
he advised him. 24. The bai gave much money to each of them 
25. and sent them away from (his) town. 26. The three young men 
left. 27. There was a man coming along who was carrying a stone. 
28. When they said, »Do you sell it?» 29. he said »I do.» 30. When 
they said, »For how much?» 31. he said, »For one thousand gold 
coins.» 32. When they said, »For what is it good?» 33. he said, 
»If you put it on a dead person and pour water on it he will return 
to life.» 34. When they again were walking in another place 35. a 
man was going there carrying a carpet. 36. When they said, »Do 
you sell it?» 37. he said, »I do.» 38. When they said, »For how much?» 
39. he said »For one thousand gold coins.» 40. When they said, 
»What is the skill of it?» 41. he said, »It can make forty days’ journey 
in one hour.» 42. Again when the three together were walking in 
a street 43. a man was going there carrying a mirror. 44. When they 


1 oplanip<odjlenip typical iranized form of an Uzbek dialect, cf. my 
»The Uzbek Dialect of Qilich», p. 5—7. 

2 kép also indicates Andidjan-influence; in the pure Kashghar-dialect 
it would be éog. 
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k6terip baredw. 44. »satemsen?» dese 45. »satemen» dedi. 46. »nece 
pul?» dese 47. »min tilla» dedi. 48. »bunin neme hiineri ba:?» dese 
49. »8u qirq kunluk dgajni gajerni ya:lese 50, Sunu korsetedu» 
dedi. 51. andin ué6wlen mesleh'et qgilip dedi ki 52. »ata anamiz- 
nin ammamiznin qizini kGreli» dep 53. ajnekke qaradi. 54. qarase 
bu ammaminin qizi dluptw. 55. neha:jeti yapa bolup 56. heleki 
ziléede UCOwlen olturdi. 57. ziléede olturup 58. zilée ucturup 49. 
hemesi Ojige ketti. 6o. kérup korse 61. tayte reva:n ba:. 62. kérup 
korse 63. tayte reva:nnin tdpeside 6lug! jwp turedw. 61. hazer 
heleki min tille alyan taSte su ekilip 65. qiznin baSiye sequijdi. 
66. giz tirildi. 67. Gongi xjti ki 68. »men alemen.» 69. otrand3i 
ejti ki 70. »men alemen.» 71. ki¢iki wjti ki 72. »men alemen.» 75. 
Su Gongide ajnek. 74. ajnekte korgende qizinin dlgeni kordi. 75. 
eger ajnekke kérmese bilmes edi. 76. otrandgiside zilée ba:. 77. eger 


said, »Do you sell it’» 45. he said, »I do» 46. When they said, 
»For how much?» 47. he said, »For one thousand gold coins.» 
49. When they said, »What is the skill of it?» 49-50. »It will show to 
you any place you wish which is forty days (journey) away from 
here,» he said. 51. Then the three conferred together and said, 52. 
»Let us see the daughter of our aunt!» 53, and looked into the mirror. 
54. When they looked the daughter of their aunt had died. 55. They 
were extremely distressed 56. and all three together sat down on 
the mentioned carpet. 57. When they had sat down on the carpet 
58. they made it fly 59. and (thus) they all went home. 60. When 
they looked around 61. there was a table? for the dead. 62. When 
they looked 63. they were washing a dead body (lying) on the table. 
64. At once they applied water to the stone which they had bought 
for one thousand gold coins 65. and poured it over the head of the 
girl. 66. The girl returned to life. 67. The eldest son said, 68. »I will 
marry her.» 69, The middle one said, 70. »I will marry her.» 71. The 
youngest son said, 72. »I will marry her.» 73. The eldest son had the 
mirror. 74. When he looked into the mirror he saw that the girl 
had died. 75. If he had not looked into the mirror they would not 
have known it. 76. With the middle one there was the carpet. 


1 6lug instead of 6lak Andidjan influence. 
2 tayte reva:n a table upon which dead bodies are stretched and washed 
before interment. Or is it just ‘bier’? 
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ziléede bar bolmesz 78. girq kunluk jolni bir saette kel'elmes edi. 
79. 6lukni jup kémep qojar edi. 80. kitikide taS ba: edi. 81. eger 
taS bolmesze 82. 6luk tirilmes edi. 83. kép den dzid'el boldi. 
81. Gimge hékum boledw? 





77. If he had not had the carpet 78. they would not have been able 
to cover a distance in one hour which would (otherwise) have taken 
forty days. 79. (In the meantime) they would have washed and 
buried the dead (girl). 80. With the youngest son was the stone. 
81. If he had not had the stone 82. the dead girl would not have 
returned to life. 83. There was much row and broil. 84. Who can 
pronounce the judgment? 


XIV. 


1. bir pa:t!Sa:nin bir piri ba: idi. 2. o pirni pa:tisa: kop dost 
tuter idi. 3. meger bir adam »piriniz jeman» dese 4. pa:ti8a: Su 
ademnin baS'ni keser idi. 5. pa:t!Sa: bilen pirni mimange ¢caeqerur 
idi. 6. pa:ti8a: yiza: jer idi 7. amma piri bir loqme iki loqme yiza 
jep toyter idi. 8. Su uj esbablerige qajlap turer idi. 9. mihmanler 
bilen pa:ti8a: uzegendin kigin iki saettin ki:n 8u piri kelip 10. bir 
kem qirq da:ne askerleri bilen Su ujnin igesini baylap ja oldurup 
11, mallerini alip Cigar idi. 12. pa:t/Sa:nin piri munday oyri ik'en 
dep 13. meger pa:tlSa:yze »piriniz oyriy dep exjt'almajdw. 14. Su 
patia:nin pirge etqati Sun¢iliq ki 15. putige altundan kaués qilip 


XIV.1 


1. Once upon a time there was a king who had a pir.? 2. The 
king liked that pir much. 3. If somebody said, »Your pir is bad!» 
4. the king cut off the head of such a man. 5. They invited the king 
and the pir to a party. 6. The king ate of the food 7. but his pir 
only ate one or two morsels of food and (then) stopped. 8. He 
was sitting looking at the household goods and furniture of the 
house. 9. After the king and the guests had left this pir came two 
hours later 10. with thirty-nine soldiers and tied the owner of the 
house or killed him 11. and took away his belongings. 12. (If somebody 
wanted to say,) »The king’s piris such and sucha thief» 13. he was not 
able to say to the king »Your pir isa thief». 14. The affection? of this 
king for the pir reached such adegree 15. that he had made shoes? of 


1 v. preface, p. 4. 


> pir P. ,» ‘an elder, a religious leader’. 


3 etgat no doubt. a corrupt form of A. ale i 


4 kaus<P. BT, 


5 
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bergen edi. 16. jana qirq da:ne altuindin kirpi¢ qilyan edi. 17, har 
adem birden koterip jurtjdw. 18. Su pir jurgende qademige qojup 
beredw. 19. Sunday nahaq isler tola boldi. 20. 8u ujge jeqinraq 
dzajde bir baj miman ¢aqer edi. 21. sazt jetege dep pir patia 
mimandarliqqe kirdi. 22. pa:t’a: pir mihmange bardiler. 23. pirni 
pa:tSani kop mihman qilip 24. julge saldi. 25. iki sa:ettin kigin 
Su bajnin ujige bir kem qirq da:ne jigitleri bilen pir barip 26. Su 
bajni baylap 27. ujrazgarlerni hemesini talap 28. patSanin urdasige 
alip keldi. 29. Su pir bir kem qirq jigitler bilen ¢iqip ketkende 
patsa:nin gizinin yeberi bar idi. 30. malni hem talap clip kelgenden 
yeber hem bar idi. 31. malni elip kelgendin kigin giz patéa:ge 
dedi ki 32. »siznin piriniz oyriken dada! 33. pirniy cigip ketkeniden 
yeberim bar idi 34. hem malni koterip clip kelgeniden hem yeberda:r 
boldum. 33. eger iSenmesengiz 36. urdage kelin! 37. malni koron!» 
dedi. 38. pa:tSa:nin yazibi! kop kelip 39. Su qizini olumge hokum 


gold for his feet and presented them tohim. 16. Further he had made 
forty bricks of gold. 17. Men carrying each one brick were walking 
along with them. 18. When this pir was walking they put them as 
footsteps for him. 19. Such unjust actions were manifold. 20, In 
a place near to his? house a bai had invited guests. 21. At seven 
o'clock the king and the pir entered the house of the host. 22. The 
king and the pir went'to the party. 23. They regaled the king and 
the pir much 24. and (then) let them leave. 25. Two hours later 
the pir together with his thirty-nine soldiers went to the house 
of this bai, 26. tied him, 27. plundered all the property? of the 
house 28. and brought it to the king’s palace. 29. The king’s 
daughter knew that the pir had left with his thirty-nine soldiers. 
30. She also knew that he had plundered and brought the property 
there. 31. After he had brought the property (to the palace) the 
girl said to the king, 32. »Father! Your pir is a thief! 33. I knew 
that the pir had left. 31. I was also aware that he had brought 
(some) property (here). 35. If you don’t believe it 36. come to the 
palace! 37. Look at the property!» she said. 38. The king got 


1 -yazib< A Cuas. 
2 Ssu=Ssunin 


= 
3 wjriuzgar=6j+P.» or cf. PaveT DE CoURTEILLE, p. 331 quoting BABUR. 
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qildi. 40, vezir ejti ki 41. »heé Seriette mazlwm kisige ulum joq. 
42, meger oldurmaq¢i bolseniz 43. aS ta:am joq su joq dere, 
joq dgajge alip barip ta8lan. 44. Su jerde ozi olup qaledu» dep 
45, vezir mesleh'et berdi. 46. pa:tSa:yae magol bolup 47. bir munée 
ademler bilen qizini bant qilip 48. bir dzengalge alip barip taSledi. 
49, qizige bir jay8i ima:ret qilip bergen idi. 50. »kujdurup tadlanler!» 
dep pa:tsa: hokum gildi. 51. kujdurup tasladi. 52. qiz anasi bilen 
8u dzengalde jiylap 53. bir ta:8ni baSige qojup 54. uylap qaldi. 
55. tiiS kordi. 56. tii8ide bir adem ejti 57. »yapa bolmay! jiylaman! 
58. baSinyz qojyan ta:8ini koter! 59. 8u jerdin saya bir nerse hasil 
boledw.» 60. ojyenip tiSini anasige ejti. 61. Su tasni koterdiler. 
62. bir Ga:h pajda: boldi. 63. 0: éa:hnin itide bir Sote pejd'a boldi. 
64, Sotedin tiiStip idi. 65. vehi:melik! dzanverler yirz? qildi. 66. Su 
‘bismilla arrahman arrahi:m’ dep gorqmasden tiiSer idi. 67. meger 


very angry 39. and condemned this daughter of his to death. 
40. A vezir said, 41. »Under no law is there the death penalty for 
a woman. 42. If you are going to kill her, 43. bring her to a place 
where there is no food, no water and no tree and leave her alone 
(there). 44. There she will die herself,» he said. 45. Thus the vezir 
advised. 46. The king consented, 47. and having tied her with 
(the help of) some men, 48. he brought her to a wilderness and left 
her alone (there). 49. He had (once) built a beautiful palace for his 
daughter. 50. The king ordained, »Burn it down!» 51. They burned 
it down. 52. When the girl and her mother had wept in this wilder- 
ness 53. she put a stone under her head 44. and slept. 55. She 
dreamt. 56. In her dream somebody said, 57. »Don’t grieve! Don’t 
weep! 58. Raise the stone which you have put under your head! 
59. From underneath something will appear to you!» 60. When 
she awoke she told about her dream to her mother. 61. They 
raised this stone. 62. A well appeared. 63. Inside that well there 
appeared a ladder. 6+. They went down this ladder. 65. Terrifying 
animals showed their anger. 66. Saying ‘Bismillah ar-rahman 
ar-rahim’ they descended without fear. 67. But these animals did 


1 vehismelik A. P. dos! o ‘fear, awe’. : 
2 yirs cf. AsepGaitaaancko-pycckiii caoBapp nog peg. I. Tycceitnosa 
(Bary 1943) p. 334, hirs ‘anger, fury’. 
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anasige Su dgzanverler idza:zet bermedi. 68. balasige idga:zet berdi. 
69, tiiSiip garlase 70. 8u ¢a:hnin i¢ide her qism urus esba:bleri 
her qism qimet baha: ta:Sler her qism soretler bar ikan. 71. 8u iki 
da:ne taus so:retidin alip Giqti. 72. anéee munée qimet baha: 
taSlerden alip ciqti. 73. o° ta8lerdin bazarge alberip' seetip 74. o:zige 
erkekée inniwaS at alip 75. bir munée yizmetka:rler alip jenip 
ciqti. 76. Su yizmetka:rlerge hOkum qildi 77. »her qajsinler qanéelik 
dzaj lazem bolse alinler! 78. taysin qilip alinlar! 79. qajerde su 
bolse alip kelip 80. 8u jerde ima:ret ba: 81. ozunlerge lazem keledw. 
82, mana lazem emes. 83. qanéeki pul lazem kelse 84. men 
beredw man» dep 85. bulerni iSqez selip 86. ozi atni minip 87. iki 
da:ne suretni alip 88. patSa:nin urdasige keldi. 89. patSa:din idza:zet 
soredi. 90. patSa idza:zet berdi. 91. »kirsun!» dep idgza:zet berdi. 
92. pa:tSa:nin idga:zeti bile kirip 93. iki da:ne taus suretni gqojup 


not give way to her (the) mother. 68. They gave way to her child. 
69. When she had descended and looked round 70. there were all 
kinds of arms and precious stones and pictures in this well. 71. She 
took away two pictures of peacocks. 72. She took away an amount 
of precious stones. 73. She brought some of these stones to the 
bazaar and sold them (there). 74. She bought herself man’s attire 
and a horse, 75. engaged some servants and (then) came back. 
76. She gave orders to the servants (saying), 77. »Take whatever 
place® (space) you need. 78. Find out the best® and take it! 79. If 
there is water somewhere lead it there. 80. The palace which there 
is in this place, 81. you will need. 82. I do not need it. 83. However 
much money you need 84. I will pay you,» she said 85. and put 
them to work. 86. She herself mounted her horse, 87. took the 
two pictures 88. and came to the king’s palace. 89. She asked for 
permission to see the king. 90. The king gave the permission. 
91, Saying »She may enter!» he gave the permission. 92. When she 
had entered with the king’s permission 93. she put the two pictures 


1 albertp<alip barip. 

2 i. e. for the building of new houses. As will be seen from sentence 250 
it is the question of the building of a palace, arranging for a garden etc. 
in the desert where she was left by her father. 

3 tayst:n < A. tahsi:n ‘approval’. 
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94, patSage suret kop manzur boldi. 95. pat&a soradi ki 96. »ej 
bajbaéa! ozleri qajerdin kelidleri?y dep pat&a soradi. 97. bajbata 
dedi ki 98. »menin Sch'ecrim kop uzundedw. 99. Scherlerni tamas'a 
gilip juridumen.» 100, patsa: bilen bir sa:et taj idip olturup ciqip 
ketti. 101. bazage berip 102. bir munée qul ¢uri elip 103. oz 
dzajige ciqip ketti. 104. jene Ué kunden kigin iki da:ne taus suretini 
alip 105. jene patSanin aldige keldi. 106. patSa:nin aldige suretni 
qojup 107, taj nan jep geple’ip olturup ¢cigip ketti. 108. bazarge 
berip 109. qul curi alip 110. oz dgajge Cigip ketti. 111. bu bajbaca 
patsa: bilen bek jezqin ata bala bolup galdi. 112. Su bajbaca kelmese 
113, patSa: hem izlejdu. 114. jene ud tort kunde iki da:ne taus su:- 
retini koterip 115. patSa:nin aldige qojdi. 116. patéa: bilen aS 
taam jep 117. ¢aj icip gepleSip olturup 118. »ej pa:tSajia:lem! 
dgena:blerige arzem ba:r.» 119. »yo8 eejtslee!» dedi. 120. »dzena:bleri 
bilen nece veqtlerden beri tuzlerini jeduk. 121. mende bir iytijar 


of the peacocks (in front of him) 94. and the king admired them 
much. 95. The king asked, 96. »Oh, son of a bai! From where have 
you come?» the king asked. 97. The son of a bai said, 98. »My 
town is very far away. 99. I am visiting (different) towns for my 
pleasure.» 100. When she had sat down for an hour with the king 
and had tea she left. 101. She went to the bazaar, 102. engaged some 
slaves and slave-women 103. and (then) went to her own place. 
104, Again after three days she took the two pictures of the peacocks 
105, and anew came to the king. 106. She put the pictures in front 
of the king, 107. sat down, had tea and bread and a talk and (then) 
went away. 108. She went to the bazaar, 109. engaged slaves and 
slave-women 110. and went to her own place. 111. This son of a 
bai and the king became very close (friends like) father and child. 
112. If this son of a bai did not come 113. the king even looked for 
him. 114. Again after three or four days she took the two pictures 
of the peacocks 115. and put them before the king. 116. When 
she had eaten food with the king 117. and had sat down and had 
tea and talked 118. (she said.) »Oh, King of the world! I have a 
request to Your Majesty.» 119. »Well, tell it!» he said. 120, »For 
some time I have eaten salt! with Your Majesty. 121. I have the 


1 tiuz for tuz and put for put in following sentences proves that the 
narrator’s sense for the vowel-harmony has been completely lost. 
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ba:r ki 122. 6zlirinit? hem bir ba:re mihman qilip Gaqraseem dep 
123, magar ozlerige lajiq bir dgajim joq. 124. bir dgaj iltipat qilsle.» 
125. hazer pa:t’a: hokum qildi ki 126, »sehzade gajerden dgaj dese 
127. berinle!» 128. »eSqalla rahmat!» dep jaenip ¢iqti. 129. bir jerni 
izledi. 130, manzur bolmedi. 131, Su patéSanin qizini kojdurup 
atkan jeri manzur boldi. 132. Su vezirler »padisa: bermejduw 
dep unamajdi. 133. »meger patSa: 8u jerni berse qilemen 134. meger 
bermese ima:ret qilmajmen» dep yapa boldi. 135. vezirler pat3a:ge 
yeber berdi. 136. »Su ozleri kojdurup taSlagan dyajni sorajdw» 
dep 137, pa:tSa: »mejli! berinler!» dep hokum qildi. 138. bajbaca 
uSul dgajde ima:ret qilip 139. eslidin hem zia:de jasajdi. 140. u jerge 
her qism hajva:nat su:retlerdin alip keldi. 141. eleki taus suretlerdin 
alip keldi. 142. her gism qimet baha: ta:Slerdin hem alip keldi. 
143. her qism esba:blerdin alip keldi. 144. kop ujni jasap tajar 
qildi. 145. Su yezinede neme yeejri nerse bolse 146. alip kelip 147. 


desire 122. that J also may invite you once. 123. But as I do not have 
a place which would be worthy of you 124. I beg you to be kind 
enough to allot a place to me» 125. The king at once ordained, 
126. )Wherever the prince should ask for a place 127. give it to him!» 
128. Saying »Thanks and gratitude» she returned home. 129. They 
looked for a place. 130. It was not to her liking. 131. She liked the 
place where they had burnt down (the palace) of the daughter of 
the king. 132. The vezirs did not agree saying, »The king will not 
give it (to you). 133. »If the king will give me this place I shall 
build (a palace). 134. If he will not give it I shall not build a palace», 
she said and was annoyed. 135. The vezirs told the king. 136. »He 
wants the place which you burnt down yourself!» they said, 137. The 
king ordered, »Agreed! Give it to him!» 138. The son of a bai now 
built a palace in that place 139. even more (beautiful) than the 
original one. 140. He (she) brought all kinds of pictures of animals 
there. i141. He (she) brought some of the formerly mentioned 
pictures of the peacocks (there). 142. He (she) also brought all kinds 
of precious stones (there). 143. He (she) brought all kinds of arms 
(there). 144. He (she) decorated the house much and completed 
it (thus). 145. Whatever other things there were in the treasury 


1 6zlirini < 6zlerind. 
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ujni kop jasadi. 148. anqyiGe ozi oturyan dyajnin qul ¢uri kop 
jasap 149. katta owyat bir Seh'er qildi. 150. emdi patSa:ni sa:et 
sekizge pirini ikisini teklip gildi zia:petke. 151, har ran a:Slar 
tajar gildi. 152, §u Sch'ernin katta katta pulusini jiyip 153. iki 
juz da:ne qilip 154. har qajsige otuz ser girg ser pul berip 155. ajti 
ki 156. »bu gun menin ujumge patsa:ler mimanler keledw. 157. 
saiet sekizge mimanler keledur. 158. miman ketkendin ki:n sa:et 
onde qirq da:ne oyri keledtr. 159. har gajsisinin ozi alan mali 
birlen baylap tutup 160. band qilip qojun! 161. 8u oyri algan malni 
hem beremen sizge pul hem beremen» dep 162. kop vuade gildi. 
163, »amma Sor bolup tutuyn!» dep kop tajledi.! 164 eskerler har 
dzajde bir kelip jatti. 165. sa:et sekiz boldi. 166. pa:tSa: birlen 
pirza:de kelip 167. ujge kirdiler. 168. bu pirza:de bilen pata: ujlerni 


(the well), 146. he (she) brought there, 147. and decorated the 
house much. 148. In the meantime the slaves and slave-women 
had built much in the place where she (he) used to stay herself 
(i. e. in the desert) 149. and had constructed a big well-provisioned 
town. 150. Now she (he) invited the king and the pir, both of them, 
to a party at eight o’clock. 151. She (he) prepared all kinds of 
dishes. 152. When she (he) had gathered all the very big policemen? 
of this town 153. and selected two hundred of them 154. and given 
each of them thirty or forty sars, 155. she (he) said, 156. »To-day 
the king is coming as a guest to my house. 157. At eight o’clock 
the guests will be coming. 158. After the guests have left at ten 
o'clock, forty thieves will be coming. 159. Catch and tie everyone 
of them, together with the property they have taken, 160. and 
fetter them! 161. I will give (you) both the property which the 
thieves have taken as well as money!» she said 162. and promised 
much. 163. »But catch (them) cautiously!»® she said, and disciplined 
them much. 164. The soldiers came and lay down one in every 
place. 165. It was eight o’clock. 166. The king and the pir* came 
167, and entered the house. 168. When the king and the pir saw 

 tajla-=inteza:m qil- ‘to discipline’. 

2 pulus < English ‘police’. 

3 Sor is, according to my narrator, the same as husjar <P. gUEBe 


4 now and in the following sentences pirza:de ‘son of a pir’ instead of pir. 
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korop 169. bu har qism esba:blerni korop 170. kop hejran boldi. 
171, meger pirza:de konlide kop yo8 boldi. 172. »bu gun baj bolur 
men» dep 173. dastuyani saldiler. 174. mi:ma:nler yiza:ni obdan 
jedi. 175. pir yiza: jegusi kelmedi. 176. Uj esba:blerini tamasga: 
qilip olturdi. 177. taam tiigep mimanler Ujlerige qajtiler. 178. saet 
on bolgan vaqtide pir puti jel'an qisqe iStan qisqe konlak baSini 
rummal vilen tenip 179. Su Schzadenin Ujige bir kem qirq da:ne 
jigitleri bilen kirip kettiler. 180. muni iki juz pulusler korup turgan 
idi. 181. Su pir bajba¢enin ujige kirip ise. Su bajbateni ¢ajpeden 
tepip 183. gol putini band qilip 184. »olduremiz!» dep bajbadéeni 
gorqutti. 185. »eger djange kelgen bolsen 186. manga oldur! 187. eger 
malge kelgen bolser) 188. malni al! 189. jene hem mal beremen!» 
dep 190. jene vua:da qildi. 191. ujruzgarlerini bir kem qirq da:ne 
askerler tugetti. 192. tort da:ne taus su:retini pir alip 193. arqasige 
band qildi. 194. band qilip 195. ujden ¢ciqip ketti. 196. pulusleer 


the houses 169. and all the (different) kinds of belongings 170. they 
were very amazed. 171. But the pir became very happy in his 
mind. 172. »This day I will become rich!) he said, 173. when they 
spread the dasturkhan.! 174. The guests ate the dishes with pleasure. 
175. The pir had no appetite. 176. He sat entertaining himself 
(by looking at) the house-belongings. 177. When the food had 
come to an end the guests returned home. 178. When it was ten 
o'clock the pir on naked feet, in short trousers, in short shirt and 
with a towel wound round his head 179. entered the house of 
this prince together with his thirty-nine soldiers. 180, This the 
two hundred policemen had seen. 181. This pir entered the room of 
the prince, 182. found him in his bed,” 183. tied his hands and 
feet 184. and saying »We shall kill him» frightened the prince. 
185. »If you have come for my life, 186. kill me! 187. If you have 
come for (my) belongings 188. take them! 189. J will even give 
you more property», he said 190. and made more promises. 191. The 
thirty-nine soldiers finished off the property of the house. 192. The 
pir took the four pictures of the peacocks 193. and tied them to 
his back. 194. When he had tied them (to his back) 195. they left 


1 cf. Materials, I, p. 43, n. 2. 
2 éajpe<Carpay. 
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tutup 197. har qajsi ozi algan mali bilen band qilip 198. gunda- 
yanege selip qojdi. 199. 8u ande bajbate »vajdgzan! vaj oyri!» dep 
tavladi. 200. patSa:ninkiden adem keldi. 201. »neme dgid'el?» dep 
adam keldi. 202. bajbacenin qol putleri band gol putini jidip 
203, ujruzgarlerini korup 204. patsa:ge hemesini yeber berdi. 205. 
patia: pulusni éonini giéqirip 206. »sen &eh'erden yeber alasen 
mu ja joq? 207. hama dgajge oyri kelip alip ketse 208. senin yeberin 
joq. 209. eger muSu bajvacenin mallerini algan oyrini tutsen 
tutun! 210. meger tutmeserxy 211. malni hem san tolejsem! hem 
ozanni atamen» dep 212. hokum qildi. 213. »jaq8i!» dep cigip ketti. 
214, ertesi pa:t8a pulusnin Conini caqirip 215. »oyrini tuttun ma‘ 
ja’ joq?» 216. degende »oyrini tuttum» dedi. 217. »tuttum» degende 
218. bajvaceni Caqeredi. 219. bajvaceni korse 220. juzleri heme 


the house. 196. The policemen caught them 197. and tied them together 
with the property which each one had stolen 198. and put them 
into prison. 199. At this moment the son of a bai shouted, »Woe 
is me! Oh, a thief!» 200. A man came from the king’s (palace). 
201. »What is this noise?» a man came saying. 202. As the hands 
and feet of the son of a bai were tied he loosed them 203. and 
when he saw the property of the house® 204. he reported about 
all to the king. 205. The king called the head of the police 206. (and 
said to him,) »Do you inform yourself about what is happening in 
the town or not? 207. If thieves come everywhere and steal 208. you 
know nothing about it. 209. If you can catch the thief who has 
stolen the property of this son of a bai, do! 210. If you don’t catch 
him 211. you will have to pay the value of the (stolen) property 
and I will also shoot you!» 212. Thus he ordained. 213. »Very well!» 
he said and left. 214. Next morning the king called the head of 
the police (and said,) 215. »Did you catch the thief or not?» 
216. When he said this, he answered »I caught the thief.» 217. When 
he said »I caught him» 218. he (the king) called the son of a bai. 
219. When he saw the son of a bai 220. his (the son’s) face was all 


1 tola-<téld- ‘to pay’. 
2 i. e. that it was not there. 
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jara Gaga baluptw. 221. patsa: kop yidya:let boldi. 222, hokum 
qildi ki 223. »oyrini alip kel!» dep 224. bajvaca dedi ki 225. »Su 
jerge baremiz. 226. aldige baremiz» dep unameedi. 227. »yajr pata: 
ma:qul!» dep ganée sipa: eskerler vilen patSa: berip qarajdw ki 
228, ozinin iSengan piri dur. 229. kop Sermende boldi. 230. kop 
Sermende bolup 231. 8u ande oz jenidin kiliéini soyarip 232. baSini 
keskini turdi. 233. patSa: qarasz 234. tot da:ne taus su:retini 
piri oyorlaptur. 235, galgan Uj esba:blerini bir kem qirq eskerleri 
oyorlaptur. 236. hamasini baSini kesip 237. bajbatege kop uzre 
qojdi. 238. bajbace dedi ki 239. »ej padSajia:lem! meni tonodiniz?» 
240, »meni» degende 241. patSa: »joq!» dedi. 242. baSidin tumaqini 
alip taSledi. 243. patSa: korse 244. ozinin qizi. 245. patSa: kop 
yidga:let boldi. 246. Su ande patsa: hem atke sua:ra! bolup 247. qizi 
hem sua:ra bolup 248. heme askerler hem sua:ra boldiler. 249. 
patSa:ni qizini alberip taSlagan dyajyz teklip qildi. 250. patéa: 


over wounds and broken. 221. The king was very ashamed. 222. He 
ordered, 223. »Bring the thief here!) 224. The son of a bai said, 
225, »We go there! 226. We go to him!» he said and did not agree.” 
227. »Well, the king agrees!» he (the king) said, and when he went 
there together with some soldiers and looked, 228. it was his own 
trusted pir. 229. He was very ashamed. 230. After having got asha- 
med 231. he in the same moment brandished his sword, which 
was at his side, 232. and was going to cut off his head. 233. When 
the king looked, 234. his pir had stolen four pictures of peacocks. 
235. The rest of the property of the house had been stolen by the 
thirty-nine soldiers. 236. He cut off the heads of all of them 237. and 
presented many apologies to the son of a bai. 238. The son of a 
bai said, 239. »Oh, king of the world! Do you recognize me?» 240, 
When he said »me» 241. the king said, »No!» 242. He threw off his 
cap from his head. 243. When the king looked 244. it was his own 
daughter. 245. The king was very ashamed. 246. At this moment 
the king mounted his horse, 247. his daughter too, 248. and also all 
the soldiers. 249. She proposed to the king to go to the place where 
he had thrown (left) his daughter.*? 250. When the king and all 


1 suacra P. < a) | 4 ‘horseman, rider’. 


* that the thief should be brought to the palace. 
3 i, e. in the desert. 
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askerler hemeleri barip korseler ki 251. bir katta ezim Sch'er bolwdu. 
252, bay ima:ret GeSme su pajda boledur. 253. pa:tSa: tiiSiip 254. 
qizige uzurler ejtip 255. yatunige uzurler ajtip 256. kop nama:qul 
boldi. 257. Su bayler jasayan qul ¢urilerge berip 258. ozleri Sch'erge 
jenip keldiler. 259. murat meqsetlerige jettiler. 


the soldiers had gone there, they saw 251. that there was a big 
and mighty town. 252. Gardens, palaces, wells and water became 
visible. 253. The king dismounted 254. and presented apologies 
to his daughter 255. and presented apologies to his wife 256. and 
was very down-hearted. 257. When they had given (everything) 
to these slaves and slave-women who had made the gardens 2358. 
they themselves returned to town. 259. They reached their wishes 
and desires. 


XV. 


1. bir patiSa:ge heme Seh'ernin tilini urgenmek la:zem keldi. 
2, vezirini her Sch'erge ib'erdi 3. »til urgenip kel!» dep ib'erdi. 4. har 
Sch'ernin tilini urgenip keSmirge keldi. 5. mokoda:re! iki jil turdi. 
6, heé bir so'z urgenmadi. 7. patSa: keSmirge kelgenini anladi. 
8. vezir jenip kelmedi. 9. bir ademni iv'erdi 10. »vezirni elip kel» 
dep 11. vezir bilen o adem padiSa:nin qaS8iya jenip bardi. 12. 
patSa:nin aldige har Seh'erde urgennin sozlerini qojdi. 13. pa:tsa 
sordi ki 14. »keSmirnin zeba:ni neme voldu?» dep 15. bir qotige 
ta8ni selip jancuqige selip qojyan idi. 16. jancuqidin qutini lip 
Saldilatip verdi. 17. »bu neme deptw? 18. patsa: dep soreedi. 
19, bu vezir dzevap berdi ki 20. »keSmirnin zeba:ni Su» dep 21. 
dzeva:p berdi. 


XV. 


1. A king needed to learn the languages of all towns. 2. He 
sent his vezir to every town 3. saying, »Come back when you have 
learned (their) languages!» 4. When he (the vezir) had learned 
the language of every town he came to Kashmir. 5. He stayed 
for a time of two years. 6. He didn’t learn a word. 7. The king 
heard that he had come to Kashmir. 8. The vezir did not return. 
9. He (the king) sent somebody there. 10. »Bring the vezir here!» 
he said. 11. The vezir returned with that man to the king. 12. He 
put down (told) the words he had learned in every town to the 
king. 13. The king asked, 14. »How is the language of Kashmir?» 
15. He (the vezir) had put stones in a box which he had put into 
his pocket. 16. He took the box from his pocket and shook it. 
17,)What does this mean?» 18. the king asked. 19. The vezir replied, 
20. »This is the language of Kashmir!» 21. he replied. 


1 mokoda.re is probably corrupt for A. ) | Age ‘space’. 


Poetry. 


1. 


qa:8in deimu k6ézun deimu 
qiliqin qildi diva:ne 

selip otye meni taSlap 

ne dep ejtzj bu dadimni 


2. 
éapanimni jennini 
tapalmadim sal'almadim 
sen o: jerde men bu jerde 
tolyanip jat'almedim 


Poetry. 


I. 


Is it your eyebrows, is it your eyes, 

is it your temper that made me mad? 
You put me into fire and threw me away. 
How can I express my lamentation? 


2. 


T could not find my coat 

neither put (my arm) into its sleeve. 
As you were there and I here 

turning and twisting I could not sleep. 
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3. 
¢apanimnin jeni ta: 
gajday patedw bilekim 
sen yenimdek Cir'ajliqqe 
qajday ¢id'a jur'ekim 


4, 
ja: bilen ojneev'attip 
sindi menin na:zuq golum 
ja:nin jayliqide 
tansem sagajmejdwm golum 


3. 
yet gilip na:me ib'erdim 
mehreba:n ja:rim sene 


oqutup golonye al 
melum bolswin ha:lim sene 


3. 


The sleeve of my coat is narrow. 
How shall my arm get room? 
How will my heart withstand 
the beauty of a lady like you. 


4, 


When I was playing with (my) friend 

my tender hand was broken. 

Even if I wrapped up my hand in my friend’s 
handkerchief 

it will not heal. 


I wrote and sent a letter 

to you my beloved friend 

Take it into your hand and read it 
that my state be known to you 
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6. 
jete do:zey o:tredz 
k6éjgenée kéjdum men sene 
bil'emsen ki:m bilm'em sen ki:m 
yustar edim men sene 


he 


ne:ge barasen qarya 
erkeStamdeki ja:yze 
k6z6m tojse tojyandw 
bayrim qanmedi ja:ryx2 


8. 


jar bilen iésem araq 
quijsem pia:le tolmedi 


6 


While burning in the middle of the seven hells 
I burnt for you. 

Do you know who or don’t you know who? 

I was in love with you. 


ae 


O, crow! Where do you go? 

To my friend in Irkeshtam. 

Even if my eyes are sated 

my heart has not slaked its thirst for (my) friend. 


8. 
When I drank brandy* with my friend 
and when I poured it into the cup it did not get full. 


1 Almost the same in Materials, I, p. 143 (No. 8 from Yarkand); Irkeshtam 
is a frontier station between Eastern Turkestan and the Soviet Union. 

2 arag or wragq is a collective name for strong alcoholic drinks, like brandy, 
gin etc. 
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aldirap bergen k6énlini 
etiba:ri qalmedi 


9. 
men ba:dim kié'a? bilen 
eriqnin? i¢'a® bilen 
jigit goli baylayliq 
corkenin saci bilen 


10. 


bulbulum ucti gqolomdin 
qajde mehma:n dw bu gun 
bulbulumni jogatip 

konnim perisandw bu gun 


The one who gave his (her) heart in haste 
did not have any honour left. 


9. 


I went in the night 

in the water-channel.” 

The young man had his hands tied up 
with the hair of the young woman.* 


10. 


My nightingale flew from my hand. 
Where is the guest to-day? 

My heart is vexed to-day 

that is has lost my nightingale. 


1 kid'a=kide. 

2 ceriq ‘a water-channel for irrigation purposes’. 

a 

4 &6rken~ Co:ken~ Co:kan ‘young woman’. The meaning is more correctly 
‘a young woman who has not borne a child’ cf. SHaw, Sketch, P. 2 and 
KaATANOFF-MENGES, p. 104 where it occurs as ¢ékdn. It is according to 
SKRINE, Chinese Central Asia, p. 289 in use also among the Tajiks in the 
southern parts of Eastern Turkestan with the meaning ‘bride’, i. e. a wife 
who has not yet borne a child. That the word here occurs as Cérken seems to 


contradict its possible Persian origin (<P. () | 4>). 
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11. 
6jOnnin a-qezesi so-lag 
putun ayridiki ja:rim 
senin iSqinde men Olsem 
idin ayridiki ja:rim 


12. 


a‘tuS degen obdan jut 
duSenbe baza-ri ba: 


ll. 


Behind your house is a. salty place.t 
My friend, does your foot ache,? I wonder? 
If [ died in love for you, 
My friend, would your heart then ache,” 
I wonder? 


12. 


The (place) called Artush® is a good place. 
It has got a market on Mondays. 


1 §0:laq<orlag a place with white efflorescence on the ground from salt 
or nitrate. 

2 ayridiki <ayrii-dur-iki; iki is the verbal form expressing supposition, cf. 
Old Turkish drki (A. v. GasBatn, Alttiirkische Grammatik, p. 157). 

A parallel to this verse is No. 1 from Yarkand in Materials, I, p. 140., 
where instead of ikt we have mekin with the same meaning. 

My informant from Guma (see the texts in Materials, III, to be published) 
told me that in his dialect 7ki was unknown. ayridiki would in his 
dialect be expressed as ayrip keter meki, a statement which I have never 
been able to check. 

3 Artush is a village to the north of Kashghar where is situated the shrine 
of Sultan Satuq Bughra Khan, the first to embrace Islam in Eastern Turke- 
stan; cf. W. BarrHoLp, Turkestan down to the Mongol invasion, p. 255; 
SHaw, A Sketch of the Turki Language I, p. 235 sq.; GRENARD, La légende 
de Satok Boghra Khan et lhistoire (Journal Asiatique, Sér. 9. T. 15. 1900.) 
and JARRING, Uzbek Texts from Afghan Turkestan, p. 142. 

4 The markets are held on different days of the week in different places. 
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jetiméeni goldajdw 
essultan maza-‘ri ba: 


13. 
pejzebatnin jolleri 
acildi qizil guilleri 
men berip Sayini tutseem 
sajresu bulbulleri 


14, 


tam topeside turyan qiz 
saci uzun molla qiz 
qollerde duvet qalem 
yet giledu molla giz 


They take care! of poor orphans.” 
The shrine of the Sultan® is there. 


13. 


On the roads to Faizabad 

the red roses blossom. 

If I go there and grasp their branches 

the nightingales (on them) sing to each other. 


14.4 


The girl, who stood on the wall, 
the mullah-girl® with long hair, 
she has in her hands inkstand and pen, 
she is writing a letter, that mullah-girl. 


golda- to lead by the hand> to take care of. 

-Ce is diminutive suffix. 

i, e. of Sultan Satuq Bughra Khan. 

ef. Tashmaliq-poetry no. 20. p. 167. 

molla indicates that she is able to read and write. 
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15. 


alma berdim gqolanyze 
kéjep galdim bojanyze 
qacanyiée qarlajmen 
seni) ketken jolanye 


16, 


havadeki ladinni 

tor bilen tutaj deimen 
konlomdeki ja:r bolse 
su bilen jutzej deimen 


17. 


igiz tayqe ¢'qquncée 
julep qojyan guna:him ba: 
yelg® a:lem ara:side 
kéjep qalyan guna:him ba: 


15. 


I gave an apple into your hand. 

I burned (with love) for your body. 
Till when must I be looking 
towards the road on which you left. 


16. 


The falcon in the air 

I would catch with a net, I say. 

If there was a friend in my heart, 

I would swallow her with water, I say. 


17. 


While going up to the high mountain 
I had sins pushing on. 

Among people of (this) world? 

I had the sin of being in love.” 


1 yelg® a:lem izafat-construction 
? repeated: sdjep qojyan ‘of having kissed’. 
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18. 
deja swiji ta-tildi 
ja: aldi meki baStin 
ar'amizde dusmen ¢iqti 
ajrildi qalem qaSstin 


19. 


ja: bilen ojnav'attip 

sundi menin nazuq qolom 
ja:ni’ jayligide 

tansam saq'ajmajdw qolom 


18. 


The river-water was led away 

I wonder if my friend took it from (its) source. 
There arose enmity between us. 

The pen was separated from the eyebrow.” 


19.3 


When I was playing with (my) friend 

my tender hand was broken. 

If I wrapped up my hand in (my) friend’s 
handkerchief 

it will not heal. 


1 ja:nt Genitive, (=Jja-nin), either under influence from Uzbek (v. p. 2, 14, 
15) or from the Central Asian literary language of ‘Chaghatay’, as one finds 
it in the many lithographed editions from Tashkent, Samarkand and India, 
which are widely spread in Eastern Turkestan, cf. my »The Contest of the 
Fruits» p. 5. It will be seen that numbers 20—22 are definitely influenced 
by this literary language. 

2 cf. Tashmaliq-poetry no. 3, p. 161. 

3 same as No. 4. 
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20. 


sekreban ba:yinye tudtiim 
bir gizil almar! uéun 
ol gizil almani uzdim 
sen qalende? ja: uéun 


21. 


bayuban u® berehim* 
yunéem acilmej uzdiler 
bemah'all’ kelgen d6lum 
ya:nema:nim® buzdile 


20 


I fell jumping’ into your garden 
for the sake of a red apple. 

I broke off that red apple 

for you, my beggar-friend. 


21. 


The cruel gardener 

broke off my bud before it had opened. 
Death that came without warning?” 
destroyed my house.® 


1 almar=alma with false final -r, cf. Materials, I, p. 82, n. 1. 
2 galende<qalender P. y UKs. 


3 bayuban u the u’s for euphony; bayuban =bayban. 


4 


berehim=A. P. rs ‘merciless, cruel’. 
5 bemah'all=A. P. bores ‘ilitimed’; here ‘without giving notice’. 


8 ya:nema:n with P. man ‘our’+ Turki -m ‘my’=my house, my family? 
The literary origin is clearly visible from all the Persian words. 
? sekreban a participle corresponding with the modern sekrep, a literary 


form of which further examples are found in my ‘The Contest of the Fruits’ 
p. 5. My informer himself described it as ko:ne turkiniy gepr ‘old Turk’. 
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22, 
bayuban i8ikni aéqin 
men kirip bayni k6rej 
buji tal k6zi yuma:r 
mesta:ne ja:rimni k6rej 


23. 


sen ¢imennin guili bolszen 
men ¢imennin bulbuli 
sen ¢ir'ajinge’ iSensen 
men yuda:jimnin quli 


24, 


bir katta turna keledw 
guil Seyiyze gonyeli 
gual Seyi lezen uradw 
turneni gonduryeli 


22. 


Open the door, gardener! 

I want to enter and look on the garden! 

I want to see my (love-) intoxicated friend 

with her body slender like grape-vine and with 
love-drunk eyes. 


23-7 


If you are the flower of a meadow 
and I the nightingale of a meadow. 
If you believe in your beauty 

I am the slave of God. 


24. 


A big crane is coming 

who wants to perch on the rose-bough. 
The rose-bough is shivering® 

when letting the crane perch. 


1 “r'aj usually ‘countenance’ but ‘beauty’ more likely here. 
2 cf. Tashmaliq-poetry no. 15, p. 165. 


3 lezen<lerzen<P. ola} ‘trembling, shivering’. 
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25. 
i8'k aldinizdin men 6tsem 
qilev'attesiz gepni 
men kéjsem sana kéjdum 
6zen ta:tesen derdini 


26. 


rebab¢éi 6tdp ketti 
arqadeki jol bilen 
konlomni 6ttiv'aldi 
éekes!deki gual bilen 


27. 


ciqmamsen tala tuzye 
erinni mazar demsen 
altaj boldi kéjmekke 
jurekni taza demsen 


25. 


When I pass in front of your house 

you talk to me. 

When I burned (with love) I burned for you. 
You yourself should feel the grief. 


26. 


The mandoline-player went his way 
on the road at the back. 

He captured my heart 

with the rose at his temple. 


27. 
Do you go out in the fields and the plains? 
Do you call your husband »shrine»? 


It is six months since you fell in love. 
Do you (still) say your heart is in good condition? 
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28. 


qalayaé qara neme 
qanatidin ajrilmaswn 
qiz jetim a:d3ziz neme 
anasidin ajrilmaswin 


29. 
qizil gw tar'am tar'am 
douletim ata an'am 
jar degen kéngul yodi 
tapilmajdw ata an'am 


30. 


at mindim qara taqqa 
jumulandim jantaqqa 
jantaqnin ¢ciéekleri 

Sum taznin yedg3ekleri 


28. 


The swallow, the black little one 
should not part from its wings. 
The poor fatherless little girl 
should not part from her mother. 


29. 


Red roses in masses,! 

my wealth is my father and mother. 

(When I have got) the heart’s-delight called a lover 
father and mother are not (more) to be found. 


30. 


I rode up on a black mountain, 
I rolled down on a (bush of) camel-thorn. 
The flowers of the camel-thorn. 
The fiddles of an unfortunate scald-head.” 


1 taram taram, the usual meaning is ‘a stream branching off into many’, 
found in place-names like Toquz Taram. 
2 cf. Materials I, p. 108 and II, p. 158. 
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31. 


jeman jolvars jolde jatip 
Sirge jol bermes 

anasidin garyi§ alyan 
ilgeri kelmes 


32. 


totzros totzros 
jasajdiken papiros 
papirosni alaj desem 
seklep tiiSti beS urus 


33. 


tamakoni salaj 6zem 
dziylajdw qara kozem 


31> 


The bad tiger lying on the road 

does not make way for the lion. 

The one who has been cursed by his mother 
never comes forward (has no success). 


32. 


Totaros, Totaros? 

made a cigarette. 

When I said, »I will take the cigarette» 
out jumped five Russians. 


33. 


I put the tobacco (into the pipe) myself. 
My loved one is weeping. 


1 This verse is probably a lajlaj (cf. Materials I, p. 135 n. 1 and II, p. 
173) although not recognized as such a one by my narrator. 

2 Nomen proprium, probably only made to rhyme with papiros. The 
verse is evidently of jesting signification. 
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jar mendin jemanlesze 
nama:qul bolaj 6zem 


34. 
qizil guil ara:side 
bojanni korep qaldim 
ejtmayanye bolmajdw 
men saya kdjep qaldim 


35. 


gulum yunée gulum yunée 
neme kéjdursen munce 

senin gulwy ecilyunce 
menin gwluim teyi yunte 


If my loved one is deserting! me 
T will lose my reason.” 


34, 


I was looking upon your figure 
amongst the red roses. 

It won’t do not to tell it 

I fell in love with you. 


35. 


My flower is a bud, my flower is a bud. 
Why do you burn (in love) so much? 
While your flower is opening 

my flower is still a bud. 


1 usually je@manlap ket- ‘a wife’s deserting her husband’. 


2 nama-qul (A. P. J gine (;) bol- lit. ‘to become unreasonable’. 
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36. 


gul™m ketti gul"m ketti 
qolamdin bulbulum ketti 
alte kunluk a:lemge 
kim megqsutye jetti 


37. 


alma bersem almajsen 
bie bersem je-mejsen 
qajsi bajnin gizi sen 
nezringe almajsen 


38. 
ja:rim ba:mayan tojye2 
men sormej bar'almajmen 
ja:rim konli bek na:zuk 
éaj qujwp al'almajmen 


36. 
My flower left, my flower left. 
My nightingale fled from my hand 
to the world six days (flight) away. 
Who achieved his purposes? 


37.3 
If I give you an apple you don’t take it. 
Tf I give you a quince you don’t eat it. 
The daughter of which rich man are you 
since you don’t take me into your consideration. 


38. 
I cannot go to a wedding 
to which my friend did not go without asking me. 
My friend’s heart is very tender. 
If she has poured out tea I cannot drink it. 


1 Almost the same in RaQUETTE, Eastern Turki Grammar I, p. 51. 
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39. 
keGesi tam jaqalap 
ajdinde jatqenin qzni 
biz jeman dep ajrilip 
jaxSini tapqannin qeni 
40. 
bu tayler igiz tayleer 
yerip jolini bayler 
yerip Olse kim jiyler 
yeripka yerip jiyler 
41. 
duta:ni éalaj 6zam 
jiylajdw qara kézum 





39. 


Having gone along the wall in the night 

(I said to myself) where (is the place where) you 
used to be in the moonlight? 

We parted from each other as enemies. 

Where can it be made good again? 


40.1 


These mountains are high mountains 
they close the road to the poor ones. 

If a poor man dies who will be crying? 
For poor men only poor people will cry. 


41.” 


I will play the dutar® myself. 
My sweetheart will cry. 


1 From the tale of Tahir (Tira) and Zohra, cf. RapLoFrr, Proben (Texts), 
VI, p. 185, RAQuETTE, Taiji bila Zohra, p. 40 and Kunos, Adalékok a Jarkendi 
térdkség ismeretéhez, p. 67. 

2 ef. Tashmaliq-poetry no. 32, p. 172. 

3 duta:r a two-stringed instrument. 
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hindusta:n seper qilip 
6tmejdwi menin sézum 


42. 
igiz 6g°zege Ciqman 
Sema:lde ucup ketesiz 
biz sdjgenni siz séjmen 
otide olup ketesiz 


43. 


havade lacin ojnejdw 

qima:ni da:éen ojneejdw 
jancuqunde puluy bolseze 
qasinda ¢o:kan ojnejdw 


As J am on travels in India 
my words (my song) will not reach her. 


42. 


Don’t go out on the high roof 
you may fly away with the wind. 
Don’t kiss the one I have kissed 
you may die from the fire.1 


43. 


In the air the falcon is playing. 

The gamblers are playing with coppers.” 
If you have money in your pocket 

a young woman will be playing with you. 


1 i. e. the intensity of his (her) kissing. 
2 da:éen a round copper coin with a square hole punctured in it. 
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44, 
kelinle ja:rim ojnejli 
deja boji bojlejli 
boleklerge erz xjtip 
biz yuda:ye jiylejli 


45. 


almata degen Seherni 
almasi tola meki 
musa:pirtilik mana jetti 
kelmesen bolur meki 


46. 


davan¢ideki goram 
musa:pir balanin dyaji 
jetmemdw yuda:jimge 
jetim balanin ahiji 


44, 


Come my friend, let us play. 

Let us walk along the river-bank. 
Having complained to others. 
Let us complain to God. 


45. 
The town called Alma Atat 
has it got many apples, I wonder? 
Homelessness has reached (overcome) me. 
If you do not come, I wonder if I can stand it? 


46. 
The rocks in the mountain-pass 
are the bed of the homeless child. 
Do not the sighs of the orphan 
make their way to God? 


1 the capital of the Soviet republic Kazakstan; seherni genitive. 
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47. 
isik aldi tal baran 
navatim ba: jep qojan! 
ketqurunde ba:yande 
jay8i yiza: qilip qojan! 
48. 
igiz Ogdézege Cigip 
hezret sultange qarajmen 
sana bergen kénlomni 
uriimtige pa:lajmen 
49. 
qasinnin qarasiye 
yal bolaj arasige 
esla rehmin kelmejdw 
musulman balasige 


47. 


Over the door is a plaited vine-matting. 
I have got sugar-candy. Eat it! 

When I come at nightfall 

prepare some nice food (for me)! 


48. 


When I go up on the high roof 

I look towards Hazrat Sultan!? 

My heart, which I have given to you, 
I will send away to Urumchi. 


49, 


I will become a mole 

between the black of your eyebrows. 
Your pity never comes (reveals itself) 
towards a Muslim boy.” 


1 Hazrat Sultan, cf. no. 12, where the shrine of Satuq Bughra Khan is 
mentioned. Evidently the same shrine is hinted at. here. 

2 I suppose this to hint at the Hindu girls with their caste-marks, ‘mole’, 
between their eyebrows. 


96 Gunnar Jarring 


50. 
ikinnin aldidin 6tsem 
tamburunnin ava:zi 
jurekimni kéjdurgen 
éekmeninnin peva:zi 


51. 
deja:nin Sema:limen 
jaySinin jeema:nimen 
qolomde qapaq ¢éilim 
neSenin yuma:rimen 


52. 
altundin ¢ilim bolsze 
me-va:ittin! k6z qojsam 


50. 
When I pass in front of your door 
I hear the sound of your tambur.? 
What has put fire into my heart 
is the veil of your garment of cotton cloth. 


ol. 


I am the wind of a river. 

I am the evil of all good. 

In my hand (I have) a pipe of kurbitsa.* 
I am a hashish-smoker. 


52. 


(Oh,) If I had a pipe of gold 
and if I could put on eyes‘ of pearls. 


T mee'varit<P. wv ig _ye marva.ri:d ‘a pearl’. 

2 tambur a musical stringed instrument; for a picture of it v, MANNERHEIM, 
Across Asia II, (Vitkuna, Sart Specimens, plate XII). 

3 gapaq «lim for a picture, v. MANNERHEIM, Across Asia II, (VILKUNA, 
Sart Specimens, plate XV). 


4 The meaning of an ‘eye’ of a pipe is somewhat obscure; probably some 
decoration is meant. 
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bir ¢eksem tamaqunni 
kéjek otidin yala:s bolsx 


53. 
Gilim cekej desem 
sejyane tap'almadim 
erzimni zjtz2j] desem 
ya:le d3aj tap'almadim 


54. 
qolondeki tajaqni 
kimge beresen aqlap 
kelmensen leven ja:rim 
olturamdu men saqlap 


(Oh,) If I once could smoke your tobacco. 
(Oh,) to get rid of the fire of the burning. 


53. 


When I say that I want to smoke a pipe 

I couldn’t find the head. 

When I say that I am going to tell (you) my worries 
I couldn’t find an empty? place. 


54, 


The stick in your hand 

to whom do you give it? ... 

If you don’t come, my forgetful‘ friend, 
do you think I would keep you? 


1 sejyane is the head of a water-pipe. 

2 i. e. where I could do it in peace; ya:le<A. J lb, usually za-li. 

3 I prefer not to translate aglap as I am not at all sure of its meaning. 
agla- usually would mean ‘to get white, to rehabilitate, to prove the 
innocence of’. 

4 leven P. 0 3 ‘free, independent’. 
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55. 
hava:deki Ja:¢inni 
qil bilen tutaj de-imen 
konlomdeki ja: bolsz 
su bilen jutezj de-imen 


56. 
basindeki dopannin 
guillerini sanajmen 
qacan kelesen ja:rim 
jolleringe qarlajmen 


o7. 


duta: ¢alsem kérmejle 
yezel oqusem sdjmejle 
bir sdjgenge dlmejle 
usaq kessel kérmejle 


50. 
I say, I will catch the falcon in the air 
with a horse-hair. 
I say, if I had a friend in my heart 
I would swallow him (her) with water. 


56. 


I will count the flowers 

of the cap on your head. 

When are you coming, my friend? 
IT will look along your road. 


57. 


If I play the dutar! you don’t look (at me). 

If I sing, you don’t kiss me. 

You don’t die for the one who has kissed you once. 
You don’t look to a poor and sick one. 


lv. p. 92 n. 3. 
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58. 
duta:ni 6z6m etken 
sunup ketse jamlejmen 
jardin kénlém ayrise 
bu da: ketsem kelmejmen 


59. 
i'kinnin aldidin 6tsem 
qilevattesen gepni 
men k6éjsem sana kéjdum 
qilevattesen gepni 


60. 


semavarim bolse edi 
éajleri qajnap turse edi 


58.1 


I have made the dutar myself 

if it becomes broken, I repair it. 

If I long for my friend, 

and I leave now? I don’t come back. 


59.3 


When I pass in front of your house 

you talk to me. 

When I burned (with love) I burned for you, 
(but) you are talking. 


60.4 


(Oh,) If I had a samovar, 
and its tea was boiling. 


1 ef. Tashmaliq-poetry no. 27, p. 170. 

2 bu da:<bu day? I translate ‘now’. 

3 ef. no. 25, p. 87. 

4 The same in RaQuETTE, A Contribution to the Existing Knowledge 
of the Eastern-Turkestan Dialect, p. 53 with musical notes; further SKRINE, 
Chinese Central Asia, p. 209. 
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bir pia:le ¢aj i¢kunée 
ja:rim ojnap turse edi 


61. 
ja:rimnin atasi joq 
belide pata:si! joq 
ienmenle bu ja:ge 
bu ja:nin veba:si joq 


62. 
qara quéga¢é qara neme 
gana:tidin ajrilmaswn 
qiz bala a:dziz neme 
anasidin ajrilmaswn 


(Oh,) If while drinking a cupful 
my friend was playing (with me). 


61. 


My friend has no father, 
he has no girdle around his waist. 
Don’t believe in that friend (of mine). 


This friend (of mine) is not keeping his promises.’ 


62.3 


The sparrow, the little black one, 
should not part from its wings! 
The girl, the weak one, 

should not part from her mother. 


1 pata: ‘girdle’; in Khotan pota, cf. Materials, I, p. 119, n. 1. 


2 weba:<A. ¢ le g wafa: ,also noted as vefa: and vopa from Kashghar- 


people. 
3 cf. no. 28, p. 88. 
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63. 


asmandeki julduzni 
kunde sanasen ottuz 
men Sunday betelejmen 
kunde jatemen jalyuz 


64. 


pajiz keledw basip 

ja:niye pener asip 

a: jengi Ciqqan beS sumluq 
jaS balaye mona:sip 


65. 


bu jandze mu ja:rim ba: 
o: jande mu ja:rim ba: 


63. 


The stars in the sky, 

if you count them in daytime they are thirty. 
Iam sucha...} 

In daytime I am lying alone. 


64. 


The train? is coming puffing along, 

at its side a lantern® is hanging. 

That (young girl) who just came out 

and who wants five roubles would be suitable to a 
young man. 


65. 


On this side too I have a friend. 
On that side too I have a friend. 


1 betelej?? 
2 pajiz< Russian moeay ‘train’. 
pa) 
3 pener< Russian d@onapb ‘lantern’. 
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bu jandeki jarimdin 
élguti tema:im! ba: 


66. 


alma attim atkenge 
sim karavatte jatkenge 
ja:rim yapa bolmasun 
birni sdjep ketkenge 


67. 


alma attim atkenge 
sim karavatte jatkenge 
aciyleri kelmesun 
birni sdjep ketkenge 


For my friend on this side 
I have the desire to die. 


66. 


I threw the apple to the one who had thrown it 

to the one who was lying in the iron bedstead.? 

My friend should not be angry 

with the one who kissed her (only) once and went 
away. 


67. 


I threw the apple to the one who had thrown it, 

to the one who was lying in the iron bedstead. 

She should not get angry 

with the one who kissed (her) only once and went 
away. 


1 tema: A. P. coe: 


2 sem ‘wire, steel-wire’; karavat< Russian Kposatb ‘bedstead’. 
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68. 
atnin balasi tajlaq 
talnin wi¢ini jeidw 
8u Seh'ernin dellapleri 
jureknin jayini je-idw 


69. 


hojle bolse qum bolse 
qapaq terek 6smemdw 
ja: bolse leven bolsz 

konel taydek 6smemdw 


70. 
tunegin bu éayide 
ot kdjdi oéayide 
oltérsen meni ltd! 
éltér ja:rimnin gotayide 


68. 


The child of a horse is called a foal, 
It eats the tops of grape-vine. 

The harlots of this town 

eat the fat of (one’s) heart. 


69. 


Tf there is a house, if there is sand, 

does a kurbitsa or a poplar grow there? 

If there is a friend and she is free (for love) 
does not (one’s) heart grow big like a mountain? 


70. 


Yesterday at this time of the day 
the fire was burning at her hearth. 
If you want to kill me, kill me! 
Kill me in the bosom of my friend! 


1 usually qucay. 
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71. 
hindustannin jolini 
simmom bilen qaturyan 
jengi ¢iqqan qizlerni 
beS rup'ie berip paturyan 


72. 


bayinge Cirip baysem 
Saptolunnin Seyi pes 
qizbal@lernin eqli biz 
her doqmuStz soqqan biz 


73. 


qareni qara dejle 
qunduzni qama dejle 





71. 


The roads of India 

have been made hard with asphalt.! 
The girls who have just come out 

I have slept with for five rupees. 


q2*. 
When I enter your garden and look around, 
the branch of your peach is (hanging) low. 


I am the brain of the girls 
at every corner® I have fucked. 


73. 


Black is called black, 
beaver is called otter. 


1 simmon according to Abdul Aziz ‘asphalt’; probably a corrupt form of 
the word ‘cement’. 

2 cf. Tashmaliq-poetry no. 22, p. 168. 

3 doqgmus~ doqmié is the outside corner; the inside corner is called buluy. 
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ja8 Giqqan gqizleni 
tav'ardin eteba:r dejle 


74. 


qoland#ki aspi mu 
bojnandzki tespi mu 
qojup bersem bolmamdw 
qeri yotuin desmi mu 


75. 


havani tuman basti 
ajni ké:geli bolmas 
konlumge guman tiisti 
ja:ni sdéjgeli bolmas 


A young girl (who has just reached ripe age) 
is said to be the most esteemed of all goods. 


74. 


Have you got a... in your hand? 
Have you got a... around your neck? 
Will it do if I give free 

the ... of an old woman.’ 


75. 


The sky got covered by mist. 

It is impossible to see the moon. 

A thought came into my heart, 

that it will not do to kiss (my) friend. 


1 aspi, tespi, desmi?? 
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76. 


havanin tumanleri 
dzilqenin Sema:lleri 

su desem haraq beredw 
hindustan d3ellapleri 


77. 
ceray neme iSqe kéjmejdw 
jeyi jetse k6jmemdw 
aSnan neme iSqe kelmejdw 
qi¢qirmeseyn kelemdw 


78. 
du:ta:ni éal'alamler 
perdesini bas'alamleer 


76,1 


The clouds of the skies, 

the winds of the ravines. 

If I ask for water they give me arraq? 
(these) harlots of India. 


ads 


Why does the lamp not burn? 

If there is oil enough why does it not burn? 

Why does your sweetheart not come? 

If you don’t call for her, do you (then) think she 


will come? 


78. 


Can you play the dutar? 
Can you take her veil away? 


1 cf. Tashmaliq-poetry no. 29, p. 171. 


2v.p. 79 n. 2. 
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bir ¢o:kan kéjep gaptw 
pul yedzlep al'alamler 


79. 


tambur éalyan gollerin 
talmamdw. bileklerin 
men jiraqqe ketkende 
cidemdw jureklerin 


80. 


muz davanni muz de-idw 
biz baryanée muzlejdw 
getip galyan bagimni 
yuda:im 6zi onlajdw 


When a young woman is in love 
can you take her and spend some money with her? 


79,2 


Do not your fingers, which have played the tambur, 
and your arm get tired? 

When I go far away, 

can your heart stand it? 


80. 


A mountain-pass of ice is called ice. 

While I am going over it, it is freezing. 
My head that has become hard (hardened), 
only God can better. 


1 ef. Tashmaliq-poetry no. 25, p. 169. 
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81. 


teeqgi dopam beS tala 
Menin asnam jaS bala 
Seret? gilsam oqmejdw 
sdjep aleedui aSka:ra 


82. 
qasliq etmesen ja:rim 
qasindeki bolmamdw 
aSna tutmeszen ja:rim 
janindeki bolmamdw 


83. 


gwl yunéege mejlum ba:r 
sozumni jerde gojmejdw 


81. 


My knitted dopa? is divided into five fields.* 
My girl-friend is a young girl. 

When I make a sign she does not understand. 
She is kissing publicly. 


82. 


If you don’t put black on your eyebrows, 
it won’t do to stay with you. 

My friend, if you don’t keep a lover, 

it won’t do to stay with you (at your side). 


83.4 
I have an inclination for the rose-bud. 
She does not put my words on the ground. 


1 §eret for A. 3 ls \ isa:ret ‘sign, signal’. 

* dopa a small cap, usually embroidered; for pictures v. MANNERHEIM, 
Across Asia, IJ, (VILKUNA, Sart Specimens, plates JI—ITI). 

3 tal'a is a field in a dopa. 

4 et. Tashmaliq-poetry no. 23, p. 168. 
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levenni neteni sdjsem 
k6z6m her gi:z tojmejdw 


84. 


dadam sormajdw. ha:limni 
anam sormajdw. ha:limni 
aramizde musulman jog 
korustumejdw ja:rimni 


85. 


pejzavatnin jolleri 
qizil éekmen tolleeri! 
ayrimamdw talmamdw 
harva hejdegen golleri 


How ever many times I kiss her 
my eyes never get sated. 


84. 


My father does not ask after my state, 

my mother does not ask after my state. 
Among us there are no Muslims, 

they do not arrange a meeting with my friend. 


85. 


The road to Faizabad.? 

Garments of red cotton cloth on it. 

Do they not ache, do they not get tired 
the hands that drive the cart.® 


1 tolleeri<tonleri. 
2 There are several places with this name in the neighbourhood of Kash- 
ghar; cf. also no. 13, p. 82. 


3 harva < araba << A. P. 4 i356 ‘a two-wheeled cart’. 
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86. 
artu8 jolleri taSliq 
taSliqtz bolur asliq 
eriqteki laj sudek 
dtep ketedw jasliq 


87. 
bayqe ¢irdim Soramdin 
tama:im jog yorandin 
ejrip atti yuda:jim 
dgandin eziz dzoramdin 
88. 
latin bolup ojnzjmen 
bayindeeki terekte 
beliq bolup ojnzejmen 
bayrinde jurekinde 


86. 


The roads to Artush! are stony. 

(But) on the stony ground there will be corn. 
Like the muddy water in the ditch 

youth is disappearing. 


87. 


I entered the garden after my goose-foot.? 
I have no wish® for your unripe fruit. 

My Good divided me 

from my* ... dearer to me than (my) soul. 


88. 


I will turn into a falcon and play 
on the poplar in your garden. 

J will turn into a fish and play 
in your liver and in your heart. 


The village and shrine to the N. E. of Kashghar, cf. p. 81 n. 3. 
Sora cf. Materials, I, p. 122, n. 1. gore. 

tama: cf. p. 102 n. 1. 

dzora?? 
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89. 
ja:rimnin qojnideki 
amma meki bie meki 
golide altun uzuik 
erleri zerger meki 


90. 


tavade da:éen ojnejdw 
qima:ni da:éen ojnejdw 
Jancuqtz pul bolse 
jeninde cokan ojnejdw 


91. 


semavarim bolsik'en 
éajleri qajnap tursik'en 
bir pia:le ¢aj i¢kunée 
¢éokan ojnap tursik'en 


89.1 


Is that what is in my friend’s bosom 
apples or quinces? 

On her hand is a golden ring. 

I wonder if her husband is a jeweller? 


90.? 


On the silk-stuff coppers are playing. 

The gamblers are playing with coppers. 

If you have money in your pocket 

a young girl will be playing at your side. 
91.3 

(Oh,) if I had a samovar 

and its tea was boiling, 

(Oh,) if while drinking a cupful 

a young woman was playing (with me). 


1 The same in RAQuETTE, Eastern Turki Grammar, II, p. 66. 
2 ef. no. 43, p. 93. 
3 ef. no. 60, p. 99. 
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92. 
igiz taqqe ¢ciqqande 
jélep qojyan guna:him ba:r 
navat elip! bergende 
sdjep qojyan guna:him ba:r 


93. 
kelmemsen ij ja:rim 
qarayudek boldum 
qolamyz qos piéaq alip 
jurekni ja:yudek boldum 


94. 


ketmek¢ti bolap qaldoq 
kévriik bilen jol saldoq 





92.2 


When going up to the high mountain 
I had my sins pushing on. 

When giving her sugar-candy 

I committed the sin of kissing her. 


93.8 


Don’t you come, oh my friend? 

J have started looking out for you. 

I have taken a pair of knives into my hand. 

I am prepared to thrust them into (my) heart. 


94,4 


We were on the point of leaving. 
We took the road over the bridge. 


1 elip< *elip< *elip<alip. 

2 ef. no. 17, p. 83. 

3 cf. my Studien zu einer osttiirkischen Lautlehre, II, p. 38, no. 20. 

4 This verse was probably composed during the rebellion 1931—1934. 
The Ma Dotai is probably the Tungan governor of Cashghar. 
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ma:do-tajnin eskerni 
sepil tubige qay saldog 


95. 
iSqinde yet putudium 
zejtwn tava-yxe 
qara qaS ciqmeedi 
djdin tala-ye 
qara qaS Cciqmesse 
6jdin tala:ye 
tilemnin wéide 
bardim lava:ye 
lava:ye ba:yudi 
jiylaj yuda:ye 
yuda:ye jiylaseem 


The soldiers of Ma Dotai 
we buried! under the town-wall. 


95. 


In love for you I wrote a letter 

on olive-coloured silkstuff. 

The black eyebrow? did not go out 
from her house into the open. 

If the black eyebrow did not go out 
from her house into the open 

on the top of my tongue 

I went to Lava*. 

When I got the intention to go to Lava 
I will weep to God. 

If I weep to God 


1 gay sal-; Abdul Aziz translated it by kémep qoj- ‘to bury’. 

2 gara gas ‘black eyebrow’ is a pet name for the girl. 

8 Lava a village in the district of Yangi Hissar. When I asked Roze 
Akhun about the meaning of tilemniy wéide bardim lava-ye 1 got the reply 


that it was henacje (A. 4 LS ‘metaphor’), i. e. there was a hidden meaning 
behind it, which he could not tell me. Therefore the passage remains obscure. 


8 
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ja:rdin ajrilyan jema:n mu 
dza:ndin ajrilyan jama:n 
i8q oti tegse jurekke 
do:zey otidin jama:n 
99. 
sen yenimnin derdinde 
tende tagat qalmedi 
ro:tevindek seryzrip 
uéerge ha:let qalmedi 
ro:éevinin ha:lini 
jolde joldastin soran! 
biz yeribnin ha:lini 
eeqliliq ja:din soraj 
100. 


ketej emdi ketej emdi 
senin aldindin jite] emdi 


Is the one who has left his sweetheart bad? 
The one who has left his soul is bad. 

If the fire of love hits one’s heart 

it is worse than the fire of hell. 


99. 


In the grief for you my lady 

there was no strength left in (my) body. 
Having become yellow (pale) like a big fly? 
there was no strength (in me) to fly. 

Ask for the state of the big fly 

from the (your) companions in the road! 

I will ask after the state of the poor lover 
from a witty friend. 


100.? 
I will go now, I will go now. 
I will disappear from you now. 


1 ro: éevin ‘a big yellow fly’. Cf. Materials, I, p. 130, n. 3. 
2 T suppose this to be only the beginning of a verse, or a common phrase. 
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101. 
ay tiken ap ay tiken 
éoreside guil ba: ik'en 
guilni uzup cdopke salsz 
copte varaq ba: ik'en 
on golomyz varaq aldim 
tep golomyz ¢éiméilag 
ciméilaqni korgudi 
akamni korgen jaySsiraq 
akaleri qanday kigi 
meyzi qizil dana kisi 
meyzinin qizilligi 
heptadeki enlikci ba: 
k6zinin garaligi 
mektepteki sia:ci ba: 
akam baza:ye baredui 


101. 


White thistle, thistle white as snow! 

Around it are flowers. 

If one breaks the flowers and puts them into ¢édp! 

there are leaves” in the éép. 

I took the leaves in my right hand, 

in the left one (her) little finger. 

When I saw (her) little finger (she said), 

it would be better (for you) to go and see my 
elder brother. 

What kind of a man is your elder brother? 

He is beautiful*® and he is a wise man. 

His beauty originates therein 

that he has a powder-maker every week. 

That his eyes are black (originates therein) 

that there is an ink-maker in his school. 

My brother goes to the bazaar 


1 é6p ‘pieces of dough boiled in water’. 

2 varag ‘leaf’; or has it to be connected with BasKakov & NasiLov, p. 
163 b varaglaé and varaglimag ‘6ypautb’ = ‘to boil with bubbles’. 

3 meyz ~ meyiz is usually ‘kern, stone’. 
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mana rommal aledw 
rommalimnin uceyze 
altun uzuk aledw 
qolamni séjmen aka! 
belimni jeSmen aka! 
iSkiejliniz bostanlik 
qajlap 6tedw endganlik 
endganliknin belide 

Saji Selper baylayliq 
motrem yannin bes qizi ba: 
iskini alsem jene uci ba: 
aldireemanler ej qizler! 
otkenlernin gep s6zi ba:r 


and buys me a towel.1 

After the towel 

he buys a golden ring for me. 

Don’t kiss my hand, brother! 

Don’t undo (the clothes around) my waist, brother! 

A man from Andijan is passing by looking into 

the arbour in front? of your door. 

To the waist of the man from Andijan 

are fastened silk® trousers.* 

Motram Khan has five daughters. 

If I marry two of them, there are still three of 
them left. 

Don’t hurry, girls! 

There are people who pass by who will have 
words with you. 


1 rommal (P. uw lo gy) ‘a towel for wiping the face’; the normal Turki form 


is roma.l, here false double-consonantism. 
2 wkiejliniz<istkinizniyn ajleda; for ajleda cf. Materials, I, p. 6:70. 
3 Saji; cf. KATANOFF-MENGES, p. 119 S@hi<P. Ss Ls. 


4 Selper<P. 5 | ks galva:r. 
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102. 
igiz igiz taylerdin 
serildim sizge 
qizil gulnin yuncesidek 
igildim sizge 
bu otlerde élup ketsem 
uwalim sizge 
seni anda meni munda jaratiptw 
iskimiznin araside 
tola diiSmen jaratiptu. 
usbu diiSmenlerdin qutulsaq 
ip'ardek burusup guwidek aéilsaq 


103. 


men seni yop bilemen 
konlun meni mail em'es 


102.1 


From the sky-high mountains 

I slid down to you. 

Like the bud of a red rose 

I bowed to you. 

Tf I shall die in these fires (of love) 

I shall blame you. 

You were created there, I here. 

Between us many enemies were created. 
Let us be saved from these enemies. 

Let us blossom like a rose smelling of musk. 


103.2 
I know you well. 
Your heart is not inclined to me. 


1 cf, the poetry from Khotan, Materials, I, p. 132. It no doubt is of literary 
origin. 
2 cf. Tashmaliq-poetry no. 7, p. 162. 
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olturup za:r jiylaseem 
sendin murat ha:sil em'es 


gulni gwl der mu kisi 
guilni! tikeni bolmese 
ja:ni ja: der mu ki8i 

ja:ni vepa:si bolmesz 


guili seepserni kéréy 
kunge qarap qajriledw 
bevepa: ja:ni kérén 
6lmej turup ariledw 


104. 


kepi:le ya:nim 
kepi:le dza:nim 
on bes jeSimda 


When [I sit weeping complainingly 
you do not return my inclination!? 


Does somebody call a rose a rose 

if it has no thorns. 

Does somebody call a friend a friend 
if he (she) is not faithful.® 


Look at the golden yellow roses! 

They are bending towards the daylight. 
Look at the unfaithful friend! 

He is torn asunder though not dying. 


104. 
Kepila Khan, 
Kepila, my darling! 
When I was fifteen years old, 


1 gulni, ja:ni genitive forms, cf. n. 1, p. 84. 
2 Cf. Baskakov & Nasinov, p. 58 muradi hasil boldi ‘on RocTur yern’. 


3 vepa:<A. ¢ lag. 
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dopam be&imda 

éoldeki ¢oldek 

poldeki poldek 

mutrem yannin be’ qizi ba: 
iSkini alsem jene uti ba: 
aldiremanle! ej qizle! 
otkenlernin gep sdzi ba:. 


105. 
iliyoye men berip 
éanyode jattim 
iliyonin deva:zesini 
mustumde actim 


and had my dopa on my head. 
Choldeki choldek 
poldeki poldek.? 
Motram Khan’ has five daughters. 
If I marry two of them there are still three of 
them left. 
Don’t hurry, girls! 
There are people who pass by who will have words 
with you. 
105.4 
I have gone to Ili® 
I have lain in Chang-kho® 


I opened the gates of Ili 
with my fists. 


1 dopa ‘a small cap’ cf. n. 2, p. 108. 

2 &oldeki Coldek poldeki poldek according to my narrator without meaning, 
but indicating the splashing of water. 

8 for the last part of this verse cf. no. 101, p. 118, the end. 

4 This is a very poor variant of the Ballad of Said Nochi Gangung, a 
famous brigand and hero of Kashghar in the early years of the present 
century. A full translation of this ballad is given by SkRINE, Chinese Central 
Asia, p. 212—14. 

5 aliyo=lIli i. e. Kuldja. 

® Chang-kho? 
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ucturpanye men berip 
qaldim tala:dz 

alte lukéck arasida 
qaldim bala:yz 

si:t a:yon etin qaldi 
danzede yetin galdi 
dlum yetini kéterep 
qasqade beSsin qaldi 
iliyonin jolleri 

joller yata:dw 

alma uruk Saptol neme? 
Saptolini pulye satamdw? 


106. 


keSmirni siz uqqan siz 
asla ifla:s keSmi:ri 





I have gone to Uch-Turfan, 

(but) I remained outside. 

Among six hooligans 

I remained in affliction. 

Said Akhun was your name. 

Your letter remained in the Government files.t 
When your death-warrant had been issued 
Your head remained in Kashghar. 

The roads to Ili 

are bad roads. 

What are apples, apricots and peaches? 
Do they sell peaches for money? 


106.2 


Have you understood what Kashmiris are like? 
The very dirty Kashmiris. 


1 danze cf. KATANOFF-MENGES, p. 104 b, where its Chinese origin 1s 
explained. 

2 This is a rhymed lampoon about the Kashmiris, composed by a 35 
years old IKashgharliq, called Abdul Qadir, barber by profession. 
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Olmej turup kapanye 
culyenip dur ke&mi:ri 
jurse reste baza:de 
kérup dersiz kép molla 
bilgendin son dersiz 
k6ép a:mi dur keSmi:ri 
qilsan sala:m adem dep 
dzeva:b bermes heé biri 
dzenga:li dep bizlerge 
kun bermejdw keSmi:ri 
qilsen sawde’ hindiye 
kelip qalse keSmi:ri 
ser'ajde k6p erzen dep 
sawde buzer keSmi:ri 


Though not having died the Kashmiris 
wrap themselves up in shrouds.” 
When you see them walking in the markets and 
the bazaars 
you say: there must be many mullahs (among them). 
But when you know them, you say 
that the Kashmiris are very illiterate. 
If you greet them believing them to be people 
none of them will greet you in reply. 
They call us »men from the jungle»® 
These Kashmiris do not give us (room in) the sun; 
If you are doing business with a Hindu, 
and a Kashmiri comes 
he says, »Everything is very cheap in the Serai,* 
and (thus) the Kashmiri is ruining the business. 


1 sawde is the highstyled — and of course correct — pronunciation; 
in commonday speech it is sode. 


2 kapan<A. oo ‘a shroud, winding-sheat’; alluding to the habit of the 


Kashmiris (men) of wrapping themselves up in blankets or shawls. 
8 dzenga:li Kashmiri nickname for Turks from Eastern Turkestan. 
4 alluding to the socalled Yarkand-Sarai in Srinagar, where the caravans 
from Turkestan always put up and where the Turk merchants display 
their stocks of Eastern Turkestan products. 
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til ucide sdéz bile 
dga:ni berur keSmi:ri 
kelse baSqa bir az i8 
asta qacéer keSmi:ri 

her musa:pir uqinler 
keSmirni siz te-d berin 
bilmej tii8men tuzaqye 
kop jalyanci dur keSmi:ri 
korup bilip jazdim men 
heme adem bilstn dep 
bilmej turse tuzaqye 
kop aldejdw keSmi:ri 
her k6éede t6-t maza:r 
Seyleri hem Sunce ba:r 
her kun qilur seh'erde 


With words on the tip of his tongue 

the Kashmiri gives his soul.? 

If something else? happens 

the Kashmiri runs away slowly. 

Every foreigner must understand 

that he has to be careful with Kashmiris.* 
Don’t fall unaware into the trap. 

The Kashmiris are great liars. 

Having seen and known it I wrote it down, 
that all people should know it. 

If they by ignorance fall into the trap, 
the Kashmiris will cheat them much. 

In every street there are four mazars,* 
and every one has got as many shaikhs. 
Every day at dawn 


1 i, e. goes in for something. 
2 i. e. than was foreseen. 
3 I am uncertain about the translation. I suppose that te'd beriy has to 


do with A. » +’ ‘deliberation, prudence’. 


4 maza:r Moslem Shrine. 
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zia:retler keSmi:ri 

jayaé togop sap'alyze 

otni selip idiye 

alip da:im ¢éetiye 

tutup jurur kesmi:ri 

er ve yotunde hem ba: 
kengre dep na:mi ba: 
dzuda: gilmas heé biri 
hergiz Ozidin keSmi:ri 
joldz urse her kim 

tajaq jegenni urur 
musa:pir dep qilmas rehm 
ka:pirdin jemanraq keSmi:ri 
qassem icur juz min ba: 


the Kashmiris pay a visit? to it. 

They saddle a piece of wood, 

put fire into an earthen pot,” 

put it inside their clothes 

and keep it for ever between? their legs. 

Thus they walk about, the Kashmiris. 

It is alike with man and woman. 

There is a thing which is called kangra’® 

from which not a single one 

will ever part. 

If somebody is beating (another one) in the road 
he is beating one who has (earlier) got a thrashing. 
A Kashmiri does not pity a stranger 

because he is worse than an unbeliever. 

There are one hundred thousand who take an oath, 


tzta:ret A.P. 2 y |, 3 ‘paying a visit, especially to a sacred tomb or shrine’. 


2 safal< P. jlaxw sifa:l, sufa:l an earthen pot placed inside the keyre, 


which is made of plaited willow and carried under the blanket in which a 
Kashmiri is dressed in order to keep himself warm. 
3 €at is the space between the legs; for ¢at cf. Materials, I, p. 100, n. 1. 
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zere icre keSmi:ri 
gassam iémej degen ras 
desek uqmas keSmi:ri 


107. 
hodzam nia:z yazi ata 
miltiqleri bes ata 
tungan bile urusup 
oldzaleni min ata 


qasqar nehri aqmamdur? 
etra:piye baqmamdur? 
turkesta:nni almayunée 

hodzam niaz hadzi qa¢mamdur? 


Kashmiris in a row. 
If we say that is right not to take an oath 
the Kashmiri does not understand it. 


107. 


Father Hodjam Niaz Ghazi? 

his guns are killing five. 

When he is fighting with the Tungans?® 
he is killing thousands of victims of war.* 


Does not the river of Kashghar flow along? 
Does he not look in that direction? 


Will not Hodja Hadji flee 
before he has taken (the whole) of Turkestan. 


1 zere<P. y_) 5 ‘a row, a line’? 


2 This piece of poetry and nos. 108 and 109 were made during the rebellion 
of 1931—1934. Hodja Niaz Ghazi was a Moslem leader from Hami, who 
played a great role during the rebellion; For general information about the 
rebellion v. AtcHEN, K. Wu, Turkistan Tumult, (1940) and U. F. TEemir, 
Das Vordringen des Sowjetimperialismus in Ostturkestan (Osteuropa 
12:3, 1936). 

4 Chinese Muslims from the province of Kan-su. 

+ oldza ‘war-trophy, war-booty’ but also living war-booty, i. e. prisoners 
of war, victims of war. 
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pa:dga:lernin pa:dSa:sisiz 
ya:zilernin eyla:sisiz 
alla:sizni mesut qilsuin! 
dganlerimiz pida: alsuin! 


108. 


bajler bad3ke bolup 
yetva: za:ler qilip 

pul uéun milletni satqan 
bajler uéun kel ingila:p! 


mollaler qa:zi bolup 
pul uéun seherini satqan 
qazi ucun kel ing'la:p! 


You are the king of kings! 

You are the ‘sincerity’ among the ghazis.1 
may the godless ...? 

Take our souls as ransom! 


108. 


The bais who for taxes 

made ...° 

For the sake of the bais, who sold 
the nation for the sake of money 

Come, O, Revolution! 


The mullahs and judges! 

For the sake of the judges who sold 
their town for the sake of money 

Come, O, Revolution! 


1 ya:zi A. ‘one who fights in the cause of Islam’. 
2 mesut? 
3 yetva:? 
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109. 
bedgindin ¢iyti 
bu za:lim yit'aj 
alyan Sch'erleri 
tirtiméi alt'aj 
qaSqarni ezgen 
ya:in 6mr baj 
ujyanin yazi! 
qozyuluy millet! 


- 110. 


bz taz bzni jegen taz 

iski taz i8kini jegen taz 
ué taz wéini jegen taz 
t6-t taz td-tni jegen taz 


109. 


From Peking marched off 

those cruel Chinese. 

The towns they have taken 

are Urumchi and (the towns of) Altai. 
The traitor Omar bait 

smashed Kashghar into pieces. 
Awake, Oh, Ghazi! 

Oh, Nation, rise in rebellion! 


110.? 


One scald-head is a scald-head who has eaten one. 

Two scald-heads are scald-heads who have eaten two. 

Three scald-heads are scald-heads who have eaten 
their ends.? 

Four scald-heads are scald-heads who have eaten four. 


1 6mr bat Omar bai 

2 cf. the texts from Tashmaliq, p. 158; Le Coq, Sprichwérter und Lieder 
aus der Gegend von Turfan, p. 46 has a similar piece of poetry. 

3 wé~ ué ‘end, nib’. The trick is to find a word which resembles i ‘three’. 
bes ‘five’ and bas, umlauted best and so on. 
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beS taz beS'ni jegen taz 
alte taz aldirap galyan taz 
jete taz jetelmej qalyan taz 
sekiz taz sekildep qalyan taz 
toquz taz togqam tikken taz 
on taz urma ojyan taz 


111. 
taznin besi taran bas 
mine osal jerimas 
neme anday pisip bas 
aftaptz qalyan monaq bas 


112. 
COcekken G6éek edi 
otrasidin b6éléek edi 


Five scald-heads are scald-heads who have eaten 
their heads. 

Six scald-heads are scald-heads who have hurried on. 

Seven scald-heads are scald-heads who were not able 
to reach their destination. 

Kight scald-heads are scald-heads who were jumping. 

Nine scald-heads are scald-heads who have sewn 
(made) donkey-saddles. 

Ten scald-heads are scald-heads who have carved out 
the harvest. 


111. 


The head of a scald-head is a combed? head. 

(His) brain is bad and good for nothing. 

Why has he got such a scarred head? 

A monagq- head that has remained in the sunshine.® 


112? 


There was a tale, there was a tale. 
Between them there was a béléek.* 


1 taray I suppose to be derived from tara- ‘to comb’. 

2 for monagq, cf. Materials I, p. 108, n. 5. 

8 When e. g. a child is asking for a tale to be told they often will recite 
this piece of poetry instead of the tale. 

4 I suppose this to be a word without meaning, rhyming with ¢dééek. 
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soqgojsem tesip ketti 
omoOlep! qetip ketti 


113. 


jil ba8i nawruz kuni 

guildek jasanyan bz djuva'n 
ton tizekke putleSip 

attek usuyan dzuvan 


114. 
tar'anci degen aymaq 
belide ik'en ¢aymaq 
qajsi Sch'erde ba: dw 
6zinin S8ch'erini satmaq 


When I hit it, it overflowed. 
It fled away scuttling. 


113.2 
The beginning of the year, a spring-day. 
A young woman who had dressed herself up like a 
flower. 
Who caught her foot in some frozen horse-dung. 
A young woman who farted? like a horse. 


114. 


A Taranchi* is a fool. 

In his girdle he has flint and steel.® 
In whichever town he is 

he (is ready to) sell his own town. 


1 6mole-<6rméle- ‘to creep, to crawl’. 

2 Probably a parody on a spring-song of the type given by PANTUSOV 
in his Tapanunuckia mbcuu, ctp. 69. 

3 usu-<usur-; in Materials, I, p. 140:39 osur-. 

4 tar'anéi a Turk settler of the Ili-valley, cf. e. g. Nortns, Gateway to 
Asia: Sinkiang. 

5 éaymaq or ¢agmag is a smal) pouch, containing tinder, and with the 
steel attached to the bottom. 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki 131 


115. 
cééire COclre gajnajdw 
anam mana bermejdw 


bermesmu bermestin 
konlom ana qalmajdw 


115. 
The ¢cocire! is boiling. 
My mother does not give me of it. 


Is she not giving? She should not. 
My heart will not remain with her. 


1 &6&tire a Turkestan dish, of which a recipe will be given in Materials, ITT, 
(the texts from Guma); cf. also KaTaNorr-MENGESs, p. 104. 


Proverbs. 


1. her kalade min yia:l 
her kalade bir ;ia:l 


2. ze‘dekte yeebs joq 
pollaw demjep! gaptw. 


3. Sapaqte terilip? uruyde zon® olturyan. 


4. baj bajyz su sajyez. 
Proverbs. 
1. In every head are a thousand thoughts. 
In every head is one thought. 
2. There is no talk of carrots 


and the pilau is ready.’ 


3. The one who slides on melon-peelings will squat down on 
(its) seeds.® 


4. A bai is for a bai and water for the river-bed.® 


1 demjep<demlep; demle- ‘to steam, to boil in steam’. 

2 tertlip<teril- ‘to slide, to glide’; Le Coq, Sprichwoérter, p. 32 has 
tela- with the same meaning; cf. further Shaw, Sketch, II, taz- ‘to slip’. 

3 zon oltur- ‘to squat, to squat down’. 

4 i. e, as carrots form a very important ingredient in pilau, a pilau without. 
carrots cannot be considered very savoury. The meaning would be ‘Be 
careful to take everybody into consideration before you do anything’. 

5 the meaning would be ‘Out of the frying-pan into the fire’. 

8 ‘like will to like’; the same in SxKrINnE, Chinese Central Asia, p. 215, 
translated “The rich stand by the rich as the stream seeks the desert’. 
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5. bir bajnin djige ba:sem toya sttidin heme baSqa ne-se ba:. 
6. tapqanle gw kelturur 

tap'almayanle bz bas pia:z 

tapqanle qoj kelturur 

tap'almayanle Giiée yora:z 
7. i8eék minmegen adem iSek minip 6ltdéredw. 
8. yotwn k6:megenge yotwn berme! 


9. yit'ajle arba bilen toSqeni tutedw. 


10. tiigenin mejli bolse jantaqqa bojanini uzatsun. 


5. If I enter a bai’s house there is everything except hen’s milk.! 


6. Those who find will bring a flower. 
Those who find nothing an onion only. 
Those who find will bring a sheep. 
Those who find nothing a chick and a cock.’ 


7. Aman who has never mounted a donkey will ride it to death.* 
8. Don’t give a woman to a man who has never seen a woman.* 
9. The Chinese catch hares from a cart. 


10. If the camel likes to, it stretches its neck towards a thorn. 


1 cf. SKRINE, op. cit., p. 216, no. 23. 
2 i, e. something is better than nothing. 

3 ef. the proverb from Khotan in Materials, I, p. 120, no. 2; further SKRINE, 
op. cit., p. 215, no. I. 


4 ef. the proverb from Khotan in Materials, I, p. 120, no. 2. 


Riddles. 


1. iSttin pes attin igiz. 
neme Su? ige. 


2. attin igiz qojdin pes. 
o: neme? iger 


3. tamye qara ayaméi atiyliy turedw. 
o: neme? de-z. 


4, manedw manedw gijdin asmajdw. 
o: neme? sazet. 


Riddles.! 


1. Lower than a dog, higher than a horse. 
What is this? A saddle. 


2. Higher than a horse, lower than a sheep. 
What is that? A saddle. 


3. There is a black rope thrown against a wall. 
What is that? A fissure. 


4, It goes and goes and never leaves its track. 
What is that? The clock. 


1 For Turkish riddles v. Kowatsxk1 in Encyclopaedia of Islam, Supple- 
ment, art. bilmedje. 
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qulaqi qujruginin qes'te 
uéeji qo:saqinin teS'te 
o: neme? du:ta:. 


| 


6. 6zi bir yerié qujruqi min yeric. 

Su neme? qelem. 
7. i8!k bediye kayaz éaplayliq. 

o: nime? qulup. 
8. ici tola miyée. 

Oo: nime? ana:r. 


9. teptim terekke mindim. 
o: nime? at. 





5. Its ears at the side of its tail. 
Its guts outside its stomach. 
What is that? A dutar.! 


6. Itself one gharich,? its tail? a thousand gharich. 
What is this? A pen. 


7. A paper that is stuck to the top of a door. 
What is that? A lock. 


8. Its inside has many small nails. 
What is that? The pomegranate. 


9. I kicked (once) and mounted a poplar. 
What is that? A horse. 


1 ef. p. 92, n. 3. 

2 yerié is the shortest Eastern Turkestan long measure, ef. RAQUETTE, 
Eastern Turki Grammar, I, p. 36. 

3 ij. e. the writing. 
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ll. 


12. 


13. 


10. 


11. 


12. 


13. 
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qar'anyu Ojde aqvas qeri. 
o: nime? togumen. 


keéesi qajlesem sanduyte liq oq 
kunduzi gajlesem he-¢ nime joq 
o: nime? julduz. 


kémse k6m'elmes. 
neme §u-:? sa:je. 


aytamde qara ayam¢i. 
o: neme? cumule. 


In a dark house there is an old woman with a white head. 
What is that? A mill. . 


When I look in the njght it is brimful with 
bullets in the box. 
When [I look in daytime there is nothing at all. 
What is that? The stars. 


If one (tries to) bury it, one is not able to. 
What is this? The shadow. 


A black rope on a white wall. 
What is that? Ants. 


Tongue-twisters. 


1. akam bilen toymaq laSmaq¢éidim 
toymaq laS’masam mu toymaq laSmaqéidim 


2. tot wjye to-t toqam té-t toSt'atqu t6-t qusqun. 


3. aq kala qaa kala. 


Tongue-twisters!. 


bw 


To four oxen four pack-saddles four belly-bands four cruppers. 


3. White cattle black cattle. 


1 For tongue-twisters in other Turk-dialects cf. A. N. SAMOILOVICH, 
Kpumcko-TatapcKid cCKOporoBopku (COOpHHKb My3eA AHTpONONOTHH M 
aTHorpagun. T. 5:1 (1918) crp. 197—200). 

1 I am unable to translate. laSmagq? 


TASHMALIQ 


I. 
a:dil yazn. 


1. baldiriside bi pa:tSa: ba: edi. 2 misran degen Seh'erde 
ba: edi. 3. 0: pa:tSa:niy 6zi her kuni mip tilla sadeye ber'itti!. 
4. ve jene ut kunyite heé kim gu pa:t8a:nin djajiye kelmedi. 
5. 0: pa:tSa: turup dedi ki 6. »men her kunde mip tilla sa:deyx 
berlittim. 7 bt gtn ué ktm boldi. s8. het kim bu hojlamye 
kelmedi». 9. 0: pa:tSa:niy bir qizi ba: iti. 10. iSki oy#li. 11. 0: 
pa:téa: 6zi dedi ki 1. »ba@ gtn ué kun boldi. 13. het kim kel- 
medi. 14. her qanday adem kelse 15. kelip mendin bir nerse tilese 
beremen» 16. dep andin keinidin Sumday anlap iz. bir de:va:ne 
keldi. 18. pa:tSa:nin qaS'ye keldi. 19. pa:tSa: dedi ki 20. »ej 


I. 
Adil Khan. 


1. Once upon a time there was a king. 2. He was living in a 
town called Misran.? 3. That king every day gave one thousand 
tillas? in alms. 4. But since three days nobody came to the place 
of this king (in order to ask for alms). 5. That king stood up and 
said, 6. »I (always) gave one thousand tillas in alms every day. 
7. Now three days have passed. 8. Nobody has come to this palace* 
of mine.» 9. That king had a daughter. 10. He had two sons. 
11. That king said, 12. »Now three days have passed. 13. Nobody 
came. 14. Whosoever may come 15. and ask me for something 
I will give (it) to him.» 16-17. Then a beggar who had heard this 
came there. 18. He came to the king. 19. The king said, 20. »Oh, 


beritts << berip edi 
Possibly misr ‘Egypt’. 
tella gold-coin. 


1 
2 
3 
4 T translate hojli by ‘palace’ instead of the ordinary ‘yard’. 
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de:va:ne! sen n'emiSqe kelmejsen? 21. ué ktnniy idide Ue min 
tilla ber'ittim. 22. ué min tilla mende ama:net boldi. 23. emdi 
tilegen her nerseyni saya beremen». 24. 0: de:va:ne dedi ki 25. 
»>mana dtnja:niy lazemi jog. 26. maya te kullk paitaytinizni 
berseniz 27. Suni tilejmen». 28. 0: gepni qil'itti. 29. o pa:t8a:nin 
eeti a:dil pa:t3a:. 30. 0: pa:tSa: 621 dedi 31. »yejr bol'uptut! az. 
men ki 626m a:dil pa:tSa: qilyan gepimdin janmas men.» 33, ut 
kullitk pa:diSa:liqni berdi emdi bu de:va:neye. a4. 0é kullukni 
pa:diga:liqi de:va:neye berip 35. 6zi bala ba-qesini wlip 3c. zi 
bayqe Ciqip ketti. 37. tama:men ademni de:va:ne pa:disa: qiéqirdi. 
38. 0: qitqirip Su puqera:lerniy 6zige o: dedi 39. »hej puqera:leer! 
men sizlerdin zemin toyrasidin pul almajmen. 40. zemin toyra- 
sidin pul almajmen. 41. meninki neh'ajet koép doéwletim bolse 
koriisle!», 42. andin dedi ki o: de:va:ne pa:diSa: 621 43. »jene men 
jengi padiga:. 432. sizle meni yalamse ja: kone pa:diSa:ni?» dedi. 
44, andin tema:m Su ademler dedi ki 45. »biz siz jengi padSa- 
jimizni yalajmiz. 46. bizninki Su ko-ne pad8a: bizni neh'ajeti 


beggar! Why do you not come here? 21. During three days time 
I would have given three thousand tillas. 22. Now Ih ave three 
thousand tillas in deposit. 23. Now I will give you whatever you 
ask for.» 24. That beggar said, 25. »I don’t need any wealth. 26. If 
you give me your capital for three days 27. that is what I ask for.» 
28. Thus he spoke. 29. The name of that king was Adil Padishah.? 
30. That king said, 31. »It is all right! 32. As king Adil I do not 
turn from my given word.» 33. He now gave his kingdom for three 
days to this beggar. 34. Having given his kingdom for three days 
to the beggar 35. he took his family 36. and went away to a garden. 
37. That beggar-king summoned all the people. 38. Having summon- 
ed them he said to all those subjects of his, 39. »Look here, subjects! 
I won’t take money (tax) for your land. 40. I won’t take any money 
for your Jand. 41. You will see that I have very much wealth!» 
42. Then that beggar-king said, 43. »And I am the new king. 43a. Do 
you want me or the old king?» he said. 44. Then all these people 
said, 45. »We want you to be the new king! 46. That old king of ours 


1 k6rtisle < koriirsizler. 
2 I. e. the just king. 
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yapa qilyan biz onunya puqera: bolmajmiz» 47. dep baldiki 
ko:ne padiSa:nin Gzige tema:m puqera:ler diismen boldi. 4s. bir 
ademni eléi Ciqerip 49. bu ko:ne pa:diSanin qasiye eléi diq'ardi, 
po. o: elti dedi ki ot. »hej pa:ta:! bu gtin d3en bolse 62. Sch'erni 
beka:r qilip qatin! 68. otuz min lek lesker tejer boldi siz bilen 
urusmaq tttin». 64. Su jerdin pa:tsa qopap qacti. 155. altum 
juklep 66. yatutnni elip 57. ué balesini clip 68. Suverdin’ cigip 
69. on kulluk bir G61 jerge ba:di. 60. 1 jerge berip tur'utti. 
61. bir qar'aq¢i keldi. oz. tema:men on atnin altun jwki o- oyri 
eeketti. 63. Su jerdin jiylap 64. pa:diSa: zi olturadi. 65. aySemi 
keé boldi. 66. keé bol'upti. 67. ot qalap olteredi. 6s. ot qalap 
olturup tur'utti. 69. jene bir qar'aqéi keldi. 7. 0: qar'aq¢i dedi 
ki 71. »ej] pa:tSa:! a:dil patSa degen pata sizmu?» dedi. 72. a:dil 
patsa dedi ki 73. »he! men». 7. »men» degendin ki:n o: qar'aq¢ti 
dedi ki 7. »men sizdin bir nerse sorap keldim» dedi. 16. pa:tSa: 


has opressed us very much. We won’t be his subjects.» 47. Saying 
thus all the subjects turned enemies of the old king. 48. They sent 
one man as a messenger, 49. they sent him as messenger to this 
old king. 50. That messenger said, 51. »Oh, king! If there will be 
war to-day, 52. leave the town and flee! 53. Thirty thousand laks* 
of soldiers are ready to fight with you!» 54. The king fled from that 
place. 55. Having loaded (his) gold 56. he took his wife 57. and his 
three children 58. and having gone from that place 59. he went 
to a desert ten days journey away. 60. Having arrived in the 
desert he stayed there. 61. A robber came along. 62. That thief 
took away all the loads of gold of ten horses. 63-64. The king sat 
down at that place weeping. 65. It became late in the evening. 
66. It became late (evening). 67. He sat down making fire. 68. Hav- 
ing made fire he sat down (next to it). 69. Another robber came. 
70. That robber said, 71. »Oh, king! Are you the king called Adil 
Padishah?» 72. Adil Padishah said, 73. »Yes*, I am!» 74. When 
he had said »I am», that robber said, 75. »I have come to ask you 


1 Suverdin < su jerdin 
2 lek= 100.000; thus 30.000.000! 
3 he is very much in use for ‘yes’ in the TaSmaliq- and Kashghar-dialects. 
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dedi ki 7. »her nerssni sorse bertir men». 7%. andin qarlaqti 
dedi ki 7. »Su jerde bir pa:d&Sa: ba: itti. 80. pa:tSa:nin yatumni 
amilda:r itti. 1. Su btr gttn té ktm boldi. sz. tuy'almadi. 8s, gu 
ézlerinin yatumi iltipat qilip qoSap bersele! s1. Su pa:tSa:ninki 
yatuuni tuydurup bersle!» 85. »ywjr maqul!» dedi. 86. qoSap 
berdi. 87. Su qar'aqtiye qosap berdi. ss. qar'aqti atyee mindtrup 
wpketti. 89. 0: pa:tSa:ninki wé balasi ba:r edi. 90. ué balasinin 
anesini oyri ewketti. o1. emdi é balesi jiyledi. 92. »ej yuda:! 
men ketermen. 93. bir paitayte Seherimdin a:rildim. 94. dj3a:ndin 
weziz anamdin bir a:rildim». 95. Su jerdin qopap té balani jutelep 
mandi. 96. menip baryan veextide o: @dlde bi deeja: va:r. 97. 
»Cirip deja:din Stemen» dep 98. divja:ye Cirdi. 99. »deja:ye ¢cirip 
6temen» dep 100. ceqip ketti. 101. weqip ketip 102. patSa: 6zi iSki 
baleesini elip Ciyti. 103. bir balasi eqip ketti. 104. deeja:nin itide 


. 
4 

= 
‘ 





for something.» 76. The king said, 77. »I will give you whatever 
you ask for.» 78. Then the robber said, 79. »There is! a king here. 
80. His wife is pregnant.” 81. It is now three days. 82. She has not 
been able to bear. 83. Would you be so kind to let your wife go 
and see her.* 84. Let her come and help the wife of that king to 
bear!» 85. »Well, I agree!» he said. 86. He let her go. 87. He let 
her go with that robber. 88. The robber let her mount a horse and 
brought her away. 89. That king had three children. 90. The thief 
took away the mother of three children. 91. Now the three children 
were weeping. 92. »Oh, (my) God! I will leave. 93. I was separated 
from my capital. 94. I was separated from my mother (wife) 
whom I loved more than my (own) soul.» 95. He rose from here 
and went away leading his three children by the hand. 96. As he 
was walking along, there was a river in that desert. 97. Saying 
»I will cross the river» 98. he entered it. 99. Saying »I will cross the 
river» 100, he was carried away (by the water). 101. When he was 
carried away 102. the king brought his two children back. 103. One 

1 T translate by the present tense. 
2 amilda:r A. P. gle ale le. 


3 lit. to add your wife. 


4 paitayte Seher ‘capital’; « probably to be considered as a false izafat. 
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bir baliq lehey ba: edi. 105. 0: sudw wyip ketken balani biliq 
jidi. 106. 0: béeeliqnin Gzini bir adem to selip 107. 0: bieliqni 
tutti. 108. keinidin o: pa:tSa: jiylap 109. .paitwytim Seh'erimden 
bir a:rilsem 110. yatunumdin bir a:rilsem in. bir balamdin bir 
a:rilsem 112. dunja:imdin bir a:rilsem 113. yejr! emdi ila:d3im 
joq! 114. emdi yapa bolap ketemen». 115. ketti. is6. bir Seh'ernin 
qasiga baryunculuq 117. qosaq aGqan vaytidw 6zi jerdeki otninki 
jildizinit jidi. 118. usayan vaytide jamyurnin surjiny isti. 19. Su 
araniy 6zide on jil boldi. 120. on jil bolyandin ki:n bir sch'erge 
ba:di. 121. Ssh'erge barip tur'utti. 122. 0: Sch'ernin pa:tsasi Glupken. 
123. bir déwletqus ba:r ik'en. 124. bu ademler o: déwlet qusni 
havaye qojap berdi. 125. Ciqip ketkendin ki:n ademler mesleh'et 
qildi. 126. mesleh'et qilip 127. »Su quS her kimninki baSiye tiisse 
128, Suni pa:tsa: qilurmiz» depti. 129. 0: qus heé kiSinin basiye 
tii8medi. 180. andin Su a:dil patsa Seh'erge keldi. 131. kelgendin 
kin Sa quS a:dil pa:dSa:nin beSiye qondi. 182. a:dil pa:dsa: 


child of his floated away. 104. In the river was a water-dragon? 103. 
The dragon ate that child who had been carried away by the water. 
106. A man set out a net to that dragon 107. and caught it. 108. 
Thereafter that king (again) wept (saying) 109. »If I was separated 
from my capital 110. and from my wife 111. and from one of my 
children 112. and from my wealth 113. Well! now there is nothing 
to be done! 114. Now I will leave in my distress.» 115. He left. 
116. While walking until he reached a town, 117. he (in the meantime) 
ate the roots of herbs when he was hungry. 118. When he was 
thirsty he drank rain-water. 119. In the meantime ten years passed. 
120. When ten years had passed, he came to a town. 121. He went 
to the town and stayed there. 122. The king of that town had died. 
123, They had a bird of luck. 124. The people (of that town) sent up 
that bird of luck into the air. 125. After it had left, the people 
deliberated. 126. Having deliberated (they said), 127. »If this bird 
should perch on the head of whatever man it may be 128. we will 
make him king.» 129. That bird did not perch on the head of any- 
body. 130, Then this Adil Padishah came to the town. 131. After 
he had come there, that bird perched on the head of Adil Padishah. 


1 lehen <nehey P. ie ‘crocodile, sea-monster’ etc. 
10 


146 Gunnar Jarring 


quéni kéterep 133. Seh'erge Girdi. 131. Se'erge Cirgendin ki:n 
heme ademler djem bolup 135. »muba:rek bolsun! pa:tSa:!» dedi. 
136. degendin ki:n o: pa:tSa:nin xotuimi oyri wketken em'es ma? 
137, 0: yottunni wpberip 138. bir djige ba:di. 139. 0: oyri dedi ki 
140. »Meb sizpi aleemen.» 141. Su jerge beerip 142. yotutn dedi ki 14s. 
»men saya tegmejmen. 144. sen bolsay bir oyri bolsay 145. men bolsam 
bir pa:dSa:niy yattuni bolsam men 146. bu Gayyite men haram iSqee 
qajlamasam 147. men saya neme dep qavul qilmajmen». 148. degen- 
din kin o: oyri »seni 6ltérev'ettemen» dedi. 49. yatuin dedi 
150. »dltérsey Sltérgen! 151. men sana tegmejmen». 152. degendin 
kin qilitini qoliye elip 153. yatuini Oltérmekke tejer boldi. 161. 
tejer bolyandin ki:n o: yatuin dedi ki 155. »bir dem sevre’ qilyin!» 
dedi. 156. »men i8ki riket nama-z oqov'alaj» dedi. 157. »andin 
éltérgen!» dedi. 158. andin o: yatuin nama-z oqodi. 169. nama:z 
ogop 160. yuda:ye jiyleedi. 161. »¢} yuda! men 6z Sech'erimdin 


132, Adil Padishah carried the bird 133. and entered the town. 
134, After he had entered the town and all the people had assembled 
135, they said, »Long live the king!» 136, After I have told this — 
was it not so that a thief had taken away the wife of that king? 
137, When he had taken that woman 138. he went to a house. 
139, That thief said, 140. »I will marry you.» 141. When they had 
come to that place 142. the woman said, 143. »I don’t marry you! 
144. You are a thief and nothing more; 145. but I am the wife of a 
king 146. and I have until now never looked to unlawful things. 
147, Why should I agree to do it with you?» 148. When she had 
said this, the thief said, »I will kill you!» 149. The woman said, 
150, »If you want to kill me, kill me!? 151. I do not marry you!» 
152. When she had said this he took his sword into his hand 133. and 
was ready to kill the woman. 154. When he had got ready to do it, 
the woman said, 155. »Have patience a moment! 156. I will read 
two prayers,» she said. 157. »Then you may kill me!» 158. Then 
that woman read (her) prayers. 159. Having read (her) prayers 
160, she lamented to God. 161. »Oh, God! As I now have been sepa- 


lL sevre<sabr. 
2 olt6rgen imperative. 
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bir a:rilip 162. ué balamdin bir a:rilip 163. pa:téa: erimdin bir 
a:rilip 164. meni Stunday Serm'ende qilyuci aleduryan ama:net 
djanni 6z6y alsan yuda:!» dedi. 165. jiylap tur'utti. 166. oyrinin 
yiasle ujquye ba:di. 167. yuda:din titSide Sumday emri_ boldi 
168, tiisinin Gzide yuda:i twa:ladin Sumday veji' bolup 169. »sen 
bu yotunige jema:n xia:net qilip 1%. zina: qilsay iu. her giz 
déwzeytin qut'ulmajsen» dedi. 172. »kisinin ama:neti Su» dedi. 
173. Su jerdin Su adem oyandi. 174. ornidin qopap 175. »men ki 
Su ama:netnin 6zini qanteki uzunde Seh'er bolsw 176, Su pa:tsarye 
tapSurup bertr men». 177. Suverdin pa:tSa:ni istep mandi. 17. 
»ama:netni berurmen» 179. dep Suverdin pa:téa:nin qaSiqa mandi. 
190. pa:tSa: 6zi dedi ki 161. »hej vezir! mana bir yeezmetka:r la:zem 
boldi» dedi. 182. Suverdin o: vezir baza:ye Ciyti. 183. baza:ye 
Ciqip 1e4. »bir yezmetka:r aleemen. 185. sateduryan bala bolse 
aleemen» dedi. ise. degendin ki:n Su pat&a:nin beeliqnin qosaqidin 
ciqqan baleni Su beliq¢i epkeldi. 187. Su patsa:ye éznin balasini 


rated from my own town, 162. from my three children 163. and from 
my husband the king, 164. you God, who have made me so covered 
with shame, take the soul, which you (in any case eventually will) 
have to take as (your) deposit!» she said. 165. Thus she lamented. 
166, The thief got inclined for sleep. 167. In his dream he got the 
following commandment from God. 168. In his dream it was reve- 
aled by God — may His name be exalted — that, 169. »If you 
offend this woman 170. and commit adultery with her 171. you 
will never be able to save yourself from Hell» he said. 172. »She is 
entrusted to somebody»? he said). 173. Now this man woke up. 
174. Having risen from his bed (he said), 175-176. »However far 
away this town might be, I will bring this deposit and entrust her 
to this king.» 177. He went away from here to look for the king. 
178, »I will give back what has been entrusted me», 179. he said, 
and went to this king. 180. The king said, 181. »Oh, vezir! I need a 
servant!» 182. That vezir went to the bazaar. 183. Having come to 
the bazaar (he said), 184. »I will engage a servant. 185. If there is 
a boy to be sold I will buy him» he said. 186. When he had said 
this the fisherman brought the king's child who had come out 


1 veji A. 3 4 revelation (in a vision). 


2 and therefore should be safe. 
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jzige satti. 188. 0: patsa: 6zniy balasini tonomedi. 189. 0: bala 
dadesini bilmedi. 190. vszir padSa:nin qaS'qa epberdi. 191. o: 
bala nan jemejdut ja: su itmejdurt. 192. andin pa:dSa: 621 dedi 
193. »bu bala su iémese ja: nan je-mese 194. buni qajday qile- 
men? 195. Suninye oySeejdutyan jene bir yizmetka:r alsaq» dedi. 
196. Suverdin vezir jene baza:ye bir bala almaq¢étn Giyti. 197. a:dil 
pa:tsa: Gilde ketip ba:yan veytide bir balesini oyri epketipti. 
198. qeeza:ree o: balesini oyri Su Seherge satqeli elip kirgen iti. 
199. baza:ye Ciqip oo. jene oyri weketken baleni aldi. 201. miy 
tillayz o: balani aldi. 202. pa:dSa:nin qas'qa epéirdi. 203. andin 
bu patSa:niy 6ziniy balalerni 6zini tonomajduir. 204. 0: bala 
heé seb'cb bile het nerse kerek jemedi. 205. jeme} kite jiylap 
ktndtiz jiylap 26. bu balaler »ah anam! ah atam!» deidtu. 
207. kisige gep qilmajdur. 208. andin Su oyri bu balerniy anesini 
epkeldi. 209. elip kelgendin pa:tSa:ye yeber boldi. 210. pa:tsa: 
Suni tonomedi. e211. 0: pa:tSa: dedi ki 212. »meniy qasimye# su 
sodegerni qitqirseeniz 213. btt gin meniy bile jasse». 214. 0: oyri 


from the belly of that fish (dragon). 187. He sold to the king his 
own child. 188. That king did not recognize his own child. 189. That 
child did not recognize its father. 190. The vezir brought it to its 
father. i191. That child did not eat bread nor drink water. 192. 
Then the king said, 193. »If this child does not drink water nor eat 
bread, 194. what shall we do with it? 195. Let us buy one more 
servant like him,» he said. 196. The vezir again went to the bazaar 
in order to buy a boy. 197. During the time when Adil Padishah 
had been wandering in the desert a thief had taken away another 
of his children. 198. By chance the thief had brought that child to 
this town in order to sell it. 199. When he (the vezir) had come to 
the bazaar 200. he bought the child that the thief had brought there. 
201. He bought the child for one thousand tillas. 202. He brought 
it to the king. 203. Then the two children of the king did not recog- 
nize each other. 204. That child (also) on no condition would eat 
anything. 205. Without eating these two children wept night and day 
206. saying »Oh, my mother! Oh, my father!» 207. They didn’t 
speak to anybody. 208. Then the thief brought the mother of these 
children. 209. The king got news of their coming. 210. The king 
didn’t know that it was she. 211. That king said, 212. »If you summ- 
on that merchant (the thief) to me, 213. he can stay with me to-day.» 
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dedi ki 215. »men pa:tSa bile jatmajmen. 216. menin qolumde 
ama:net ba:» dedi. 217. degendin ki: pa:tSa: dedi ki 21s. »i8ki 
adem qojemen Su ama:netni yeber almaq Uéin». 219. »zop» 
dedi. 220. 0: oyri o: pa:tSa:min Gjige Cirdi. 221. pa:tSa:nin djide 
jectip 222. pat&a: o: i8ki balalerni elip Ciyti. 223. alip Giqip su 
balaler Su yotumni bilmejdu, 224. bu balaler emdi ama:netnin 
yeeberi aldi. 225. kiéede uylamaj turdi. 26. seher veexti bold. 
ga7. Scher veexti bolyandin ki:n bu gep qilmayan balaler gep 
qildi. 228, »hej ad'aS!» dedi. 229. »men Su pa:tianin qadiqu 
cirgenimge on jil bol'uptw. 230. konlom yos bolyudek men gep 
qilmadim. 231. bu gtin iskiejlen tay atquée konlomizni yoS qileli 
2a2, gep qileli» dedi. 233. bu kitik bala dedi 234. »men Seh'erim- 
din a:rilip 235. musa:pir bolup 236. a:dil pa:dsa: dadamdin bir 
a:rildim. 237. dj3andin eziz bir anamdin a:rildim. 238. paiteyt 
Sch'erimdin bir a:rildim. 239. bir djandin eziz ak'amdin a:rildim» 
dedi. 240. anasi gepini anlap tureedur. oat. yia:] qiladur ki ae. 


214, That thief said, 215. »I don’t stay with the king. 216. I have 
something held in trust in my hands» he said. 217. After he had 
said this, the king said, 218. »I will put two men to take care of 
the thing you hold in trust.» 219. »All right!» he said. 220. That 
thief entered the king’s house. 221. When he was staying in the 
house of the king, 222. the king brought those two children (ser- 
vants) there. 223. After he had brought them there, these children 
did not recognize the woman. 224. Then these children received 
the news of the trusteeship. 225. They could not sleep in the night. 
226, It dawned. 227. When it had dawned, these children who 
hadn’t talked spoke. 228. One (of them) said, »Look here! comrade! 
229. Ten years have passed since I was with this king. 230. I did not 
(want to) speak before I was happy (again). 231. Let us now while 
it is dawning be happy 232. and speak.» 233, The younger child 
said, 234. »After I had been separated from my town 235, and 
become a stranger 236. I was separated (also) from my father 
Adil Padishah. 237. I was separated from my mother whom I 
loved more than my (own) soul. 238. I was separated from my 
(own) capital. 239. I was separated from an elder brother whom 
I loved more than my (own) soul» he said. 240. Their mother heard 
their talk. 241. She thought, 242. »I am hearing the voices of my 
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»bu balamniy gepini aynlap tureemsen». 243. Stunday dep bu iski 
balasini quéaylap jiyladi. 244. jiylayandin ki:n anesi ve balaleri 
tiqip eis. anast balalerni quéaylap 246, anesi jiqildi. 247. bihus 
boldi. 248. pa:tSa: bir adem Ciq'ardi. 249. »bu ama:netni kérdp 
viqin!> 250. dep Ciyse bir ana iski bala quéaylesip jateedu. 
251. heleki adem pa:tSa:yee yeeber qildi. 252. Grip »he) pa:dSa:! su 
ama:netke yia:net bolup ketti». 253. pa:d8a: neha:jet yapa bolup 
254. »buni dltérgen!» 25. dep yatuin huSiyee keldi. 256. husiye 
kelip 257. o: yatumn padSa:nin qasiqa barip 258. quéaylap jiyledi, 
239. jiylap pa:dSa:yee dedi ki 260. »hej] pa:dSa:! meniy i8ki balamni 
nemiSqe 6ltérdeniz?» 261. degendin ki:n pa:dSa: dedi ki 262. »je- 
ma:n yia:net bolse 263. kin maya gtma: jetmemdui?» 264. 0: 
yatum dedi ki 265. »men a:dil ya:ndin bir a:rilsem 266. paitayt 
Sch'erimdin bir a:rilseem 267. emdi meni dltértty!» dedi. 268. deyen- 
din ki:n o: pa:d8a: 621 jiyladi. 29. »i8ki bala meniy em'es mu: 
270. SIZ MU Menhiy em'ss mu?» dedi. 


children.» 243, Saying thus she embraced these two children and 
wept (for joy). 244. When she had wept, the mother and her children 
went out 245. and when their mother had embraced the children 
(again) 246. she fell to the ground. 247, She fainted. 248. The 
king sent out a servant. 249. »Go and look after that entrusted 
woman!) 250. When he went out (and looked), a mother and her 
two children were lying embracing each other. 251. That servant 
informed the king. 252. He said, »Oh, king! This (entrusted) woman 
has been abused.’) 253. The king got very angry (and said), 254. 
»Kill them!) 255. The woman came to her senses. 256. When she had 
come to her senses 257, that woman went to the king, 258. and 
having embraced him she wept. 259. Having wept she said to the 
king, 260. »Oh, king! Why did you (want to) kill my two children?» 
261, When she had said this the king said, 262. »If you have been 
abused 263, is that not sin enough for me?» 264. That woman said, 
265. »If I have been separated from Adil Khan 266. and from my 
capital 267. you may now kill me!» she said. 268. When she had 
said thus, the king himself wept. 269. »Are those two children not 
mine? 270. Are you too not mine?» he said. 


1 i.e. by the boys. 


II. 
bir taznin hika:jesi. 


1. burneside bir bajnin ué yizmetka: tezi ba: ik'sn. 2. o- tazler- 
ninki anesi dadesi joq. 3. 0: baj deptiken ki 4. »meninki yizmetim 
bolse 5. meninki yizmetimni neha:jeti obdan qilinler! 6. men 
ki-n szlege d3iq dunja berirmen.» 7. emdi o: ué taznin gepi bir 
boldj. 8. o: ué taz bajni dltérgeni mesleh'et qildi. 9. bir kuni kelip 
10, tamnin arqgasidin jer goladi. 11. jerni qo:lap 12. jene mesleh'et 
qilip 13. bajni kite 6ttérmekke! mesleh'et gilip 14. kite bajnin 
djige oyri Cirdi dep 15. tazlernin biri bajnin Ojige Girdi. 16. bir 


II. 


The story of a scald-head. 


1, Once upon a time there was a bai who had three servants 
who were scald-heads. 2. Those scald-heads had neither mother 
nor father. 3. That: bai said, 4. »If you are to serve me, 5. you have 
to serve me very well! 6. I will then give you great wealth (a fine 
reward).» 7, Then those three scald-heads agreed (upon a certain 
thing). 8. Those three scald-heads made up their minds to kill the 
bai. 9. One day they went away 10. and dug into the ground behind 
a wall. 11. Having dug (a hole) into the ground 12. and having 
again conferred, 13. they made up their minds to kill the bai in 
the night. 14. Pretending that a thief had entered the bai’s house 
in the night, 15. one of the scald-heads entered it. 16. When (this) 


1 6ttérmekke < 6ltérmekke. 
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taz 6jdeki ba:r dunja:ni oyorlap 17. tala:ye qacti. 18. o- taz qetip 
19, evel go:lap qojyan o:reye ba:di. 20. berip Su jerde toytedi. 
21, baj berip 22. o: tazni tutti. 23. éunki baldwki ué oyri Su mesle- 
h'etni qilip 24. »sen Su o:raye berip toytayin! 25. seni baj Su jerde 
tutedut. 26. seni tutqan vayta iSkivileni o:raye taSlap 27. kin 
seni biz o:redin alemiz.» 28. taz o:reye berip toytadi. 29. baj 
betip 30. tazni tutti. 31. baj oyrini o:reye taSledi. 32. Su oyri 
bajni tutuv'aldi. 33. oyri qolayan o:reyze baj bile tiiSiip ketti. 
34, Su jerdin i8ki taz jene keinidin keldi. 35. i8ki taz kelip 36. »oni 
a:dzetip! etiqemiz» dep 37. bir taz o:reye ttiSti. 38. o- jerge tiiSiip 
a:dgetti. 39. a:dzetip 40. o: taz oyridin sordi ki 41. »dunja: q'ajerde? 
42, dunja: q'ajerde?» dep 43. o- taz bir tazdin soreedi emdi. 
44, o- taz dedi ki 45. »dunja- mu&Su!» dep 46. bajni k6rs'etti. 47. 


one scald-head had stolen the riches, which were to be found in 
the house, 17. he fled into the fields. 18. When that scald-head had 
fled away 19. he went to the pit? which they had dug before. 
20. He went there and waited there. 21. The bai went (there) 
22, and caught that scald-head. 23. Because the before-mentioned 
three thieves had made up their minds thus, 24. »You go away to 
that pit and wait there! 25. The bai will catch you there. 26, In 
the moment when he is catching you we shall throw you both 
into the pit, 27. and then we will take you up from it.» 28, The 
scald-head went to the pit and waited there. 29. The bai went 
there 30. and caught the scald-head. 31. The bai threw the thief 
into the pit. 32. That thief got hold of the bai. 33. The bai too fell 
into the pit which the thief had dug. 34. Now also the two scald- 
heads came after (the two others). 35. When the two scald-heads 
had arrived 36. (they said) »We shall separate him (from the bai) 
and take him up!» 37. and so one scald-head went down into the pit. 
38. He went down there and separated them. 39. Having separated 
them 40. that scald-head asked the thief, 41. »Where is the wealth? 
42. Where is the wealth?» he said. 43. Thus that scald-head now 
asked the (other) scald-head. 44. That scald-head said, 45. »This 
is the wealth!» 46. and pointed to the bai. 47. When he pointed to 


1 adzet-<adzreet- ‘to separate’. 
2 o-re ‘pit’, especially for storing grain. 
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bajni kors'etken vayta bajni 6lterdi. 48. andin tazni hem Glterdi. 
49, i8ki taz jalyuz qaldi. 50. iski taz Suverdin bajnin djige berip 
61. dunja:ni alyeli 52. bajnin 6jige ba:rdi. 53. bajnin djige barip 
54, to-t tamnin i¢ini aytardi. 55. dunja: jene ba: dep aytarse 56. 
birisige bir dap Giyti. 57. birsige bir ja:éaq tiyti. 58. o° taz ja:taqni 
elip 59. Suverdin bir ¢6l bajab'anye Giyti. 60. 861 bajab'anye 
ciqip 61. bir seyizyan uredi. 62. o- seyizyanni ja:¢aq bilen atti. 
63. qoliye seyizyanni elip 64. bir neée kun bayti. 65. seyizyan 
saqajdi. 66. kin seyizyan neha:jeti ulgendi. 67. ulgengendin ki:n 
bir pa:tSa:nin ujige ba:di. 68. ujsige! Giyti. 69. andin pat&a: bir 
jerge sejlege Ciqiptiken. 70. pa:tSa: sejledin keldi. 71. 0° taz dgéze- 
deki tonnukte marap olturyan edi. 72. 0: pa:t’a kelip 73. ézinin 
yot™niye dedi ki 74. »dunja: yerap bolmesun! 75. men kérej!» 


the bai they killed him. 48. Then they also killed the scald-head. 
49. The two scald-heads remained alone. 50. The two scald-heads 
went from there to the bai’s house, 51. and in order to take (his) 
wealth 52. they went to the bai’s house. 53. Having gone to the 
bai’s house 54. they searched the interior of it within its four walls. 
55, When they searched it, saying »There must be some more riches!» 
56. one of them found a dap.” 57, Another one found a bow. 58. That 
scald-head took the bow 59. and went from there to a wilderness. 
60. When he had come into the wilderness 61. he met a magpie. 
62. He shot that magpie with the bow. 63. He took the magpie 
into his hands 64. and tended it for some days. 65. The magpie 
recovered. 66. Then the magpie got very tame.® 67. After it had 
got tame he went to the house of a king. 68. He entered it. 69. Then 
the king had gone out somewhere for amusement.‘ 70. The king 
came back from his pleasure-trip.4 71. That scald-head sat watching® 
him from the skylight on the roof. 72. That king came 73. and 
said to his wife, 75. »I will have to take care 74. that our fortune 
will not be destroyed!» 76. Thus he said. 77. He opened the door to 


1 wjsige forms of this type are quite frequent, ef.n. 1, p. 3l. 

2 dap ‘tambourine’. 

3 ulgen- ‘get tame’; urgen- in Guma with the same meaning ~ Orgen- 
‘to learn’. 

* sejle>A._,» ‘amusing oneself’, Ismail Akhun translated it by tamas'a. 


5 mara- ‘to watch (secretly)’. 
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76, Sunday dedi. 77. yezi-neyaneniy iSikini acti. 78. ecip tengeni 
aldi. 79. tengeni elip etiqip 80. baSqa bir dzajde bir sanduqqex 
saldi. 81. altuinni aldi. 82. jambuni aldi. 83. baSqa dzajde jat- 
quzdi. 84. oni tema:m dunja:ni qojyan jerni taz é6gézedin k6rép 
turdi. 85. pa:tSa: a8 tejer qildi. 86. andin o- taz seyizyanni golde 
k6terip 87. 6jge cirdi. 88. patSa: dedi 89. »hej taz! qajerdin keldin?» 
dedi. 90. »tjé6mdin’ keldim» dedi. 91. 0: »nemiSqe keldin?» dedi. 
92, »Su seyizyanni satqeni keldim» dedi. 93. »bunun neme pajdesi 
ba:?) 94. o: taz dedi ki 95. »bu seyizyan dunja: tapsdu» dedi. 
96. o- patSa: dedi ki 97. »dunja tapturyin! 98. men ko6rej» dedi. 
99. o- taz dedi 100. »qanéeliq dinja bolse 101. 8u dyanver tapse 
102. mana beremsiz?» dedi. 103. padSa dedi ki 104. »beremen». 
105. o: taz seyizyanni bir urup qojdi. 106. urup atsz 107. »qqqr 
qqqr seyizyan saredi. 108. patSa: dedi 109. »0: neme deidw?» 


the treasury. 78. He opened it and took out the tangas.” 79. Having 
brought out the tangas 30. he put them into a box in another place. 
81. He took out the gold. 82. He took out the yambus.* 83. He put 
them in another place. 84. The scald-head was watching the place 
where he put all his riches from the roof. 85. The king prepared food. 
86. Then the scald-head took the magpie in his hands 87. and entered 
the house. 88. The king said, 89. »Oh, scald-head! From where 
have you come?» 90. He said, »I have come from my house.» 91. 
»Why did you come?» he said. 92. »J have come in order to sell 
this magpie!» 93. »What is it good for?» 94. That scald-head said, 
95. yThis magpie knows how to find fortune», he said. 96. That king 
said, 97. »Let it find fortune! 98. I will see (how it does it)!» he 
said. 99. That scald-head said, 100-102. »However much fortune 
should there be, and should this creature find it, will you (then) 
give it to me?» he said. 103. The king said, 104. »I will!» 105, That 
scald-head struck the magpie once. 106. When he hit it 107. the 
magpie crowed »qqqr qqqr) 108. The king said, 109. »What does it 


1 ujom N. B. the vowel-harmony! 

2 cf. n. 2, p. 24. 

3 yambu a lump of silver in the shape of a shoe and stamped with the 
official Chinese stamp, cf. further n. 2, p. 24. 
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110, 0: gepini uqmeedi. 111. o: taz dedi ki 112. »palan Gjde altuin 
ba:. 113. Su altunni ediqsun!» dedi. 114. altwmnni eciqti. 115, taz 
altunni goliye aldi. 116. patsa: dedi ki 117. »jene tapturon'y 118, 
taz dedi 119. »jene tapqanni beremsiz?» 120. patia dedi 121. »jene 
beremen.» 122. taz jene seyizyanni bir urup qojdi. 123. uryandin 
kin seyizyan jene sajreedi. 121. patéa: tazye dedi 125. »neme deidui?» 
126. o- taz dedi ki 127. »jene bir djnin itide tenge ba:. 128. tengeni 
eciqsun» dedi. 129. oni etiyti. 130. taz oni hem aldi. 131. andin 
pat&a: dedi ki 132. »jene Sunday tapturon!» 133. »tapturon!» dese 
134. jene tapturdi. 135. seyizyan jene sajredi. 1536. andin »neme 
deidw» dep pata: sorse 137. »palan 6jde jambu ba:r. 138. Suni 
eciqsun!» dedi. 139. aciyti. 140. tama:men dunja:ni o: taz ep boldi. 
141, kin patSa: dedi ki 142. »seyizyanni mana setin!» dedi. 143. o: 
taz dedi ki 144. »buninki bahasiye jet'elmejsiz» dedi. 145. patia: 
dedi ki 146. »qandiliq dunjayz berseniz alemen» dedi. 147. o- taz 
dedi 148. »qirq qetide dunja juklep berseniz beremen» dedi. 149. 


say?) 110, He did not understand this language. 111. That scald- 
head said, 112. »In a certain house there is gold. 113. Bring that 
gold here!» he said. 114. They brought it there. 115. The scald-head 
took the gold into his hands. 116. The king said, 117. »Let it find 
again!» 118, The scald-head said, 119. »Will you again give me what 
it finds?» 120, The king said, 121. »I will give also that to you!» 
122, The scald-head again hit the magpie once. 123. After he had 
hit it, the magpie crowed again. 124, The king said to the scald-head, 
125, »What does it say?» 126. The scald-head said, 127. »In another 
house there are tangas.» 128. »Bring the tangas here! he said. 
129, They brought them there. 130. The scald-head took them too. 
131, Then the king said, 132. »Let it find again in the same way!» 
133, When he said »Let it find!» 134. he let it find again. 135 The 
magpie crowed again. 136. When the king then asked, »What 
does it say?» 137. (he said), »In a certain house there are yambus. 
138. Bring them here!» 139. They brought them (there). 140. The 
scald-head finished off all the (king's) fortune. 141. Then the king 
said, 142. »Sell the magpie to me!» he said. 113. That scald-head 
said, 144. »You are not able to pay its price.» 145. The king said. 
146, »I will buy it for however much fortune you demand)», he said. 
147, That scald-head said, 148. »I will give it to you if you load forty 
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qirq qetide dunja: juklep 150. tejer qilip berdi. 151. 0: taz dunja:ni 
elip 152. 6jge mandi. 153. o: patSa: seyizyanni qoliye alip 154. 
olturss 155. bir padSa:ninkidin yeber keldi. 156. 0: patSa: overdin? 
atye minip 157. o: jerge tojye ba:di. 158. 0: tojyz barse 159, 
yela:jiqi zanlaq etti. 160. pad8a neha:jet numus? qildi. 161. 
seyizyanni kérep 162. jene bir patSa: sordi ki 163. »o neme bu?» 
dep soredi. 164. 0: patSa dedi ki 165. »0: molla tapyaq!) 166. degen- 
din kin »bis? kérurler! tapturon!» dedile. 167. patSa: 0: tazni do:rap 
168, seyizyanni birni urdi. 169. 0: taz evel degenedi ki 170. »qaéanki 
seyizyanni urseniz 171. uryan Cayde sajramase 172. jerge seyiz- 
yanni bir urszniz sarajdw» dedi. 173. jerge bi urup 174. seyizyan 
éldi. 175. andin kin taz jene bu toj qilyan pa:tSa:nin 6jige ba:di. 
176, taz ba:se 177. patSa: dedi 178. »he taz! sen nemiSqe keldin?» 
179. o: taz dedi ki 180. »balasi joqqa bala bolaj dep keldim» dedi. 


mules with wealth», he said. 149. Having loaded forty mules with 
wealth, 150. he made them ready and gave them to him. 151. That 
scald-head took the riches 152. and went home. 153, When that 
king had taken the magpie into his hands 154. and sat down, 
155. there came a message from (another) king. 156. That king 
mounted his horse 157. and went there to a wedding. 158. When 
he came to that wedding 159. the people there made a fool of him. 
160, They disgraced the king very much. 161. When he saw the 
magpie 162. another king asked, 163. »What is that?» 164. That 
king said. 165. »That is the mullah who can find things!) 166. When 
he had said this they said, »We will see! Let it find!» 167. The king 
imitated that scald-head 168. and hit the magpie once. 169. That 
scald-head had said earlier, 170. »If, when you strike the magpie, 
171. it doesn’t crow in the moment you strike it, 172. it will crow 
if you beat it against the ground.» 173. Having struck it against 
the ground once 174. the magpie died. 175. Then the scald-head 
came to the house of that king who had arranged the wedding. 
176. When the scald-head arrived there, 177. the king said, 178. »Oh, 
scald-head! Why have you come here?» 179. That scald-head said, 
180, »I have come to be child to somebody who has not got a child!» 


' overdin<o jerdin. 


2 numus <A. \; 


oe 
3 bis < biz. 
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181, anday degendin ki:n o: pat&a dedi ki 182. »meninki balam ba:. 
183, mana bir yizmetkar lazem edi. 184. onuy uéun sizni saqlajmen» 
dedi. 185. o: tazni saqlap o: jerde bir yiman ba: ik'en. 186. 0: tazni 
yimanye iv'etti. 187. »siz yimanni hejden!» dep 18s. yimanye 
iv'etti. 189. baSqa ademleri a8 jegeli 6jge janip keldi. 190. o- taz 
jalyuz qaldi. 191. qalyandin kin bir qassap keldi. 192. qassap 
kelgendin kin taz o: jerde heme kallani qassapqa satti. 193. bir 
kallaninki qujruqini kesiv'aldi. 194. kesivelip djge yaeber berdi. 
195, 6jdin pa:t&Sa: keldi. 196. 0: taz dedi ki 197. »jildam man! jildam 
may! kalla jerge cirip ketti!» dep turup 198. pa:t’a- kelgen vaytida 
ykalla jerge Cirip kettiy dep 199. taz kallanin qujruqini tutup turdi. 
200. pat’a: yimanyz kelgen vayta kallanin qujruqini tartiv'aldi. 
201. patSa: dedi ki 202. »ej taz! kallani neme gqildin?» dep soredi. 
203. soryandin kin o: taz dedi 204. »kalla jernin tegige ¢irip ketti. 


he said. 181. When he had said this, that king said, 182. »I have 
got a child. 183. (But) I need a servant. 184. I will keep you as 
such a one.» 185. He kept that scald-head. There was a threshing- 
place! there. 186. He sent that scald-head to the threshing-place. 
187, »You thresh!» he said, 188. and sent him to the threshing-place. 
189. His other servants returned home to eat. 190. That scald-head 
remained alone. i91. After he had remained alone, a butcher 
came along. 192. When the butcher had come the scald-head 
sold all the cattle which were there to the butcher. 193. He cut off 
the tail of one of the cattle. 194. Having cut it off, he sent a message 
to the house (of the king). 195. The king came from his house. 
196. That scald-head said, 197. »Run quickly! Run quickly! The 
cattle have entered (disappeared) into the ground!» he said. 198. 
When the king came there, the scald-head, saying »The cattle 
disappeared into the ground!» 199. was holding the tail of one of the 
cattle. 200. When the king came to the threshing-place he was pul- 
ling on the tail of one of the cattle. 201. The king said, 202. »Oh, 
scald-head! What have you done to the cattle?» he asked. 203. When 
he had asked, the scald-head said, 204. »The cattle have gone down 


1 yiman P. 2 lL. woe in Eastern Turkestan the place where the harvested 


grain is piled up in a circle for threshing; also the act of threshing, which 
is performed with a couple of oxen or cows walking round on the grain; 


ximan hejde- ‘to thresh’. 
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205. men qujruqidin tutuv'alsem 206. unamaj Cirip ketti» dedi. 
207, pat’a: onunye rast!» dedi. 208, »8u jerde qo:lajmiz. 209. bu 
kallani tapajmiz» dep 210. on kiée kunduz jerni qo:ladi. 211. heé 
neme joq. 212. o: tazni Sunday i8ni gilyandin ki:n 6jige hejdev'etti. 
213, jene baSqa bir taznin td-t be’ gepi ba: 
214, 

taz ¢iyti tuztaqqa 

jumulandi jantaqqa 

Sum taznin yedgekleri 

jumulandi jantaqqa. 


215, 
bir taz pist? taz 
iSki taz i8t® taz 


under the ground. 205. When I pulled on their tails 206. they 
didn’t agree (to stay) but went down,» he said. 207. The king said 
to this »You are right. 208. We will dig at this place. 209. We will 
find the cattle!» he said. 210. They dug at this place for ten days 
and nights. 211. There was nothing. 212. After that scald-head 
had done such things, he (the king) drove him away to his house. 
213. There are four or five sayings about scald-heads: 


217, 


A scald-head went up on a salt-mountain, 
He rolled down on a (bush of) camel-thorn. 
The fiddles of the wretched scald-head 
rolled on a (bush of) camel-thorn.? 


218.4 


One scald-head is a louse-scald-head. 
Two scald-heads mean a dog-scald-head. 


1 ist < pit. 

2 18t<it. 

3 ef. Kashghar-poetry no. 30, p. 88. 

4 ef. Kashghar-poetry no. 110, p. 128. 
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ué taz uéej) s6rulup qalyan taz 
tort taz tometyu taz 

bes taz beeSini jigen taz 

alte taz aldirayan taz 

jete taz jet'elmegen taz 

sekiz taz sekildegen taz 

toquz taz doquldeyan taz 

on taz ornidin qopalmaj dlgen taz. 


Three scald-heads mean a scald-head from whom 
the intestines have been drawn out. 

Four scald-heads mean a témetyu — scald-head.’ 

Five scald-heads mean a scald-head who has eaten his 
own head. 

Six scald-heads mean a scald-head in a hurry. 

Seven scald-heads mean a scald-head who can’t 
reach (his goal). 

Eight scald-heads mean a leaping scald-head. 

Nine scald-heads mean a scald-head walking in a 
dangling way. 

Ten scald-heads mean a scald-head who died not 
being able to rise from his bed. 


Poetry. 


1. 


qara qara qaSsleerin 
jelpur ne dw éaSlerin 
neme anée de‘t keldi 
tokuledw jaSleerin 

2. 
men anamdin az:rilip 
sundi qan'atim qa:rilip 


men’ dziylamaj kim dziylaswn 
dganim an'amdin a:rilip 


Poetry. 


1. 


Your eyebrows are very black! 

How beautifully your hair waves! 
Why did there come so much sorrow? 
Your tears are flowing. 


2.5 


I was separated from my mother, 

my wing was broken and bent. 

If I do not cry who should then cry! 
I got separated from my dear mother! 


1 cf. SKRINE, Chinese Central Asia, p. 197 where the same verse occurs 
as the »Daughter’s Song». It has to be connected with Kashghar-poetry 
no. 97, p. 115, n. 1, with further indications to the existing literature. 
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3. 
deja: suiji ta:tildi 
ja: aldi meki baStin 
ja: oti jeman iken 
ajrildi qalem qastin 


4. 
quryujum ucup ketti 
kesmegen tereklerge 
ja: oti jeman iken 
ot ketti jureklerge 


5. 
quryujum ucup ketti 
beS ker'emnin tayiye 


33 


The river-water was led away. 

I wonder if (my) friend took it from its source? 
The fire (of love) for (one’s) friend is awful. 
The pen was separated from the eyebrow. 


4, 


My sparrow-hawk flew away 

to the poplars, which had not been cut down. 
The love of one’s friend is awful. 

Fire went into (our) hearts. 


aS 
My sparrow-hawk flew away 
to the mountains of Besh Keram.° 


1 ef. Kashghar-poetry no. 18, p. 84. 

2 cf, SERINE, Chinese Central Asia, p. 209, No. 13. 

8 Besh Keram or Besh Karim, near Artush to the N. E. of Kashghar, 
ef. SKRINE, op. cit. p. 209, n. 2. 
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indesem dalv'aye kelmej 
ketti djennet bayyz 


6. 


cineni bermern nadanyz 
ojnap ojnap sundwra 
be hopa: ki8!nin jeeri 
qatan koéngulni twndwra 


de 


men seni yop bilemen 
konlun mana majil emes 
kice kunduz qan jiylasem 
sendin mura:dim a:sil emes 


When I call it does not come to the lure. 
It has gone away to the garden of Paradise. 


6. 


Don’t give the cup to an ignorant one. 

He will play and play with it and break it. 
When will the friend of the faithless! one 
give peace” to the (one’s) heart. 


rs 
I know you well! 
Your heart is not inclined to me. 
(Even) if I wept blood night and day 
my desire for you is of no use.* 


be hopa:<A. P. \a9 os ‘faithless’. 
tundur-=tind3; bol-=aram tap- 

ef. Kashghar-poetry no. 103, p. 119. 
a:sil< A. ee \> ‘outcome, result’. 
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8. 


seni) men senin men 
senin bolmaj cimnin men 
ezizda:ne kaSqardin 
setivalyan qulun men 

9. 
havada palpal qil'adw 
qara miltiqnin ogi 
jurekim dyaydgzay qil'adw 
qara k6z dgzannin oti 

10. 


alma dep sdjdum seni 
guildin beter gildim meni 





8.1 
I am yours, I am yours, 
If I were not yours, to whom should I (then) belong? 
I am your slave which you bought 
from the magnificent? Kashghar. 


9. 


The shot of the black gun?® 

makes a faint light* in the air. 

My heart has palpitations® 

from the (love-) fire of (my) sweet-heart. 


10. 


Saying you were an apple I kissed you. 
You made me worse® than a rose.’ 


1 the same in my Studien zu einer osttiirkischen Lautlehre, II, no. 22. 

2 @wzizda:ne corrupt for eziza:ne, by-name to Kashghar; a list of by-names 
of Eastern Turkestan towns is given in my above mentioned Studien, 
II, p. 15 n. 5. 

3 gara miltiq. Or is gara to be connected with qaray@ al- ‘to aim’? 

4 »alpal ‘a faint light’; palpal qilép qaldi ‘there was a faint light’. 

5 dsaydzay ‘palpitation of the heart’. I have noted the same word as 
dziyd3ty from Guma. 

® beter <P. yA bedter. 


? the sense is obscure. 
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emdi séjmes men seni 
Sa:hid geda: qildin meni 


11. 


gwl ma yop yun¢a ma yop 
acildwrup qisqan mu yop 
éon bolup de-t ta-tyuci 
mustek turup dlgen mu yop 


12, 
qaslerin edgep di'ajliq 
kozleringe k6jdum men 
kiée uylap tiiS¢mde 
levleringe s6jdum men 





Now I do not kiss you. 
You have made me a beggar and a martyr. 


11. 


A rose is beautiful as well as a bud. 

When it has been caused to open itself it also is 
good to press it. 

When one has grown up and has had to go into 
SOrrOWS 

it is also good to die like a...” 


12. 


Your eyebrows are marvellously beautiful. 
I fell in love with your eyes. 

When asleep in the night, in my dream 

I kissed your lips. 


1 §a:hid with false long a: from A. J, 5. 


2 mustek? 
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13. 
bay éisem baq'adw 
bulbul qan'atni qaq'adw 
vem qilman dza:nim an'a 
meni yuda:jim baq'adw 


14, 
qaSinin qarasi kunduz 
ajnin janida julduz 
men sana edzep kéjdum 
jiylajmen kiée kunduz 


15. 
sen Cim'ennin gwili bolsan 
men ¢im'ennin bulbuli 
sen Cir'ajinge i8'ensen 
men yuda:jimnin quli 


13. 
When I enter the garden and look around 
the nightingale is shaking its wings. 
Don’t worry, my dear mother! 
God is looking after me. 


14. 
The black of her eyebrows is daylight. 
Next to the moon is a star. 
I was wonderfully in love with you. 
I am weeping night and day. 


15.1 
If you are the flower of a meadow 
and I the nightingale of a meadow. 
If you believe in your beauty 
I am the slave of God. 


1 ef. Kashghar-poetry no. 23, p. 86. 
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16. 
iliyoye ba:yanlee 
iliyoni danlajdw 
6zini ¢aylamaj kilip 
keSmir Seheride jiylajdw 


17. 
jitim deidw jitim deidw 
jitim gilsa yuda: qilyan 
ata bilen analerni 
dzuda: qilse yuda: qgilyan 


18. 


men bu jolde kelme'ittim 
baSlap kelgen ur'ajim 
aSiq bilen meeSuqni 
a:riv'etken yuda:jim 


16. 


Those who have gone to Ili! 

are boasting of Ili. 

Those who do not consider themselves any good 
are weeping in the town? of Kashmir. 


17. 


They say that they are parentless, parentless. 

If they are parentless it is God who has made it so. 
If fathers and mothers have been separated 

it is God who has made it. 


18. 


I have never come on this road 
but Abraham? conducted me. 
The lover and his beloved one 
has God separated. 


1 ahiyo cf. n. 5, p. 121. 
2 1. e. Srinagar, the capital of Kashmir. 
3 ur'ajim corrupt from zbrahim. 
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19. 
tam tdpesige tam qojdoq 
Bem'alyz dalda bolswn dep 
jengi ja:¢i ja: tuttoq 
jurekke pajda bolswn dep 


20. 
tam topeside tuyan qiz 
éaci udzun! madgan? giz 
qolide duvet qalem 
yet gil'adw mollagiz 


21. 


kel degende kelgen biz 
ket degen vayte ketken biz 


19. 


We put wall upon wall 

that it should be a shelter* against the wind. 
We (I) took a new friend* 

to bring profit to our (my) heart. 


20.° 


The girl who stood on the wall 

with long hair, a pearl-girl. 

She has in her hand inkstand and pen 
she is writing a letter, that mullah-girl. 


21. 


When she said »Come!» I came. 
When she said »Go!» I went. 


1 udzun<uzun in the Tashmaliq-dialect. 
2 madzan<P. s la mardza:n ‘a small pearl, coral’. 
8 dalda is a shelter against the sun or the wind; the word galga has the 


same meaning. 
4 ja:i; -€i without meaning of its own, reinforcing ja-. 
5 ef. Kashghar-poetry no. 14, p. 82. 
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ata anamdin ki¢ip 
dzea:n geSti! bolyan biz 


22. 


bayinge ¢irip baqseem 
Saptolun edzep ¢cayliq 
ayzinde navat ba:r mu 
sdjsem levlerin tatliq 


23. 


gul yunéesige mejlim ba:r 
s6zumni jerde qojmajdw 
levige? neéeni sdjse 

jareki ja:ge tojmeejdw. 


Having abandoned? father and mother 
I have become a world-wanderer.! 


22.4 


When I enter your garden and look around 
your peach-tree has got marvellous branches. 
Have you got sugar-candy in your mouth? 
When I kiss it your lips are sweet. 


23° 


I have an inclination for the rose-bud. 

It does not put my words on the ground. 

When I kiss her lips a couple of times 

her heart will never get sated (by love) for her lover. 


7 = 
dzea:n gestt (<P. cans) ‘one who has wandered round the world’. 


levige< levige with i-umlaut. 

kié- in the same sense as taélav'at-. 
ef. Kashghar-poetry no. 72, p. 104. 
ef. Kashghar-poetry no. 83, p. 108. 
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24, 
edjep mu: jara:diptw 
jengi dawzeye yandek 
ki8'nin Seherge kilip 
heé kim bolmaswn mendek 


25. 
revap ¢alyan qollerin 
talmamduwi b6leklerin! 
menin ja:dimye jetkende 
ké6jmemduwi jureklerin 


26. 


bayde bulbul sarajdw 
za:lim giznin qolide 


24. 


Does (not) the moat? suit admirably well 
the new town-gate?? 

If somebody comes to town 

nobody may be like me! 


25.4 


Do not your hands which have played the rabab° 
and your arm get tired? 

After you came into my thought 

does not your heart burn (in love)? 


26. 


In the garden a nightingale is singing 
in the hands of the cruel girl. 


1 bélek against the normal bilek. 
2 yvandek or yendek ‘moat’ A. P. (g 41> Basxaxov & Nastroy, p. 165 


give zandaq. 
3 dawze< derva:ze. 
4 cf. Kashghar-poetry no. 79, p. 107. 
5 rebab a kind of mandoline. 
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6lmejmen degen bilen 
dza:n yuda:nin qolide 


27. 


duta:ni 6zem etken 
sunup ketse jemlejmen 
ja:din konlum ayridw 
emdi ketsem kelmejmen 


28. 
qizil guilni demejsen 
yunéasini 6zgum! joq 
sen yanimni de-mesem 
bu Seherlerde jurgum joq 


Having said »I shall not die!» 
(my) soul is in the hands of God. 


ZU 


I have made the dutar® myself. 

If it becomes broken, I repair it. 
My heart is aching for (my) friend. 
If I leave now I will not come back. 


28, 


You do not mention the red rose. 

I have not got a desire to break its bud. 

If I do not mention you, my lady, 

I have no desire to stroll about in this town. 


1 6zgum <uz- ‘to break’. 
2 ef. Kashghar-poetry no. 58, p. 99. 
3 ef. n. 3, p. 92. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
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29. 
havanin tumallari! 
jilqinin yunallari? 
su desem haraq bergen 
Sulkemnin satenlari 

30. 
essela:m dep Ojge ¢irsem 
6jde mehman olturur 
qasleri giyan qalemdek 
k6zleri ojnap turur 


31. 
bay ejla:nip*® su tuttum 
kelesen dep k6-z tuttum 


29.4 
The clouds of the sky, 
the foals of horses.® 


If I say water they give brandy 
the harlots® of Shulkem.’ 


30.8 


When I enter the house saying ‘Peace be on you!’ 
a guest is sitting there. 

Her eyebrows shaved (thin) like a pen, 

her eyes flirting. 


31. 


When strolling? about in the garden I stopped 
the water. 
Saying »You will come!» I kept an eye (ready for you). 


tumallari <tumanlari 

yunallari<yunanlari; yunan ‘three year-old foal’. 

ejla:nip with false long vowel<ajlan-'to stroll about’. 

ef. Kashghar-poetry no. 76, p. 106. 

jilqt here in collective sense. 

satey or setey ‘harlot’. Etymology? 
Corrupt form for some place-name? To my informant it was just a 


name without definite meaning. 


8 


cf. Kashghar-poetry no. 98, p. 115. 
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kelmeslikinni bir éaylap 
layta layta qan dzuttum!? 


32. 
revapni ¢éalaj 6zum 
jiylajdw gqara kézim 
musa:pir Sch'erge barip 
otmejdwu menin s6zum 


When I reckoned that you would not come, 
I swallowed blood drop by drop.” 


322 


I will play the ravap* myself. 

My sweetheart will cry. 

Having gone to a foreign town 

my words (my song) will not reach her. 


dzut-<jut- ‘to swallow’. 
layta<P. al ‘a piece, a portion’. 


3 ef. Kashghar-poetry no. 41, p. 92. 


revap =rebab cf. n. 5, p. 169. 


lajlaj 


1. arpa buydajni salkin arijdw 
o- mellendin’ bu mellenge ojnaj dep keldim joli 
bar mu dur? 

3. atam meni anam meni balam de-mestn 

4. yuda: saptw bu gojlerge jeman demestn 

5. at alsanle taj almanle jolye jurmejdw 


6. jeman jolvars jolde jetip 
Siryz jol bermes 
atasidin qa:yiS alyan 
ligeri? kelmes 


Lailai.® 


1. The cool wind‘ is sorting barley and wheat. 
I came from that place of yours to this place of yours 
saying »I will play». Is there a way there? 
3. My child may not call me »my father or »my mother». 
4. God has put (them there). You may not say »bad» to 
this sheep! 
If you buy a horse, don’t buy a foal. It won’t run on the road. 


ai 


6. The bad tiger® lying on the road, 
does not make way for the lion. 
The one who has been cursed by his father 
never comes forward (has no success). 


r= 


mell << A. J\& mehell ‘place of abode’. 


nw 


ligert =ilgeri. 
cf. Materials, I, p. 135. The lailais are rather difficult to translate as 
the meaning is very obscure. 

4 salkin means usually only ‘cool’. 

5 This is almost the same as Kashghar-poetry no. 31, p. 89. My informant 
however classified it as a lailai and for that reason I have placed it here. 
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Names of the cardinal points in Tashmaliq. 


The North toyra, toyrasi or Sema.l tam 

The South kun jirus tam, toyra, toyrasi or gilba tam (<A. 
als gibla). 

The East kin cigig tam or ajay 

The West kun Gris (<kiris) tam, kin patar tam or juqari. 


Tashmalig is surrounded by mountains. The names ajay (foot) 
for the East and jugari (up) for the West are explained from the 
fact that the water runs from the West (the higher part) to the 
Kast (the lower part.) 

It is worth noting that toyra is used for both the North and 
the East. 

The Arabic names of the cardinal points were unknown to my 
informant. 


KUCHA 


1. 


1, kuéa:rnin Sema:] tam ter'epte tay ba:r. 2. 0: taynin ati kuéa: 
teyi. 3. kuéa:rdin ¢iqip jerim kullik tay ik'en. 4. kuéa:rdin jul- 
duzyz telemet davan bilen aé kunde ba:redw. 5. kun jurus terepte 
Saja:r ba:r. 6. Saja:nin kun jurus ter'epide Scher kitek dep ko:ne 
Scher ba:r. 7. yotenge kelguncée otuz kullik qumluq bajaban bar. 
8. ademler altwn tapmaq uéun qumluqqe kirip 9. kirgen jolini 
qumda tepip ciqalmaj 10. ezip her ter'epke menip 11. alyan uzyi 
suiji tiigep 12. tola ademler Olgen i8k'en. 13. kirgen ademler bee-zi- 


I. 


1, To the North of Kucha! there are mountains. 2. The name of 
those mountains is the Kucha-mountains. 3. From Kucha onwards 
there are mountains for half a day’s journey. +. From Kucha one 
goes in three days to Yulduz by the Talamat: pass. 5. To the South 
is Shah-yar. 6. To the South of Shah-yar is an old town called the 
»Town of Wood».? 7. Before one reaches Khotan there are thirty 
days of desert and wilderness. 12. Many people have died, 8. when 
they entered the desert in order to find gold. 9. and were not able 
to find the way in the sand by which they had entered. 10, and 
after they had gone astray and gone in all directions. 11. and when 
the provisions? and water which they had taken with them had 
been finished. 13. Some of the people who have entered (the desert) 


1 For earlier texts from Kucha v. ALBERT von LE Cog, Osttiirkische 
Gedichte und Erzaihlungen, MALov, Xapaktepnictuka muTetett Bocrounoro 
Typrecrana. For general information about the district of Kucha,. 
\. STEIN, Innermost Asia, IT, p. 797 sqy., LE Cog, Auf Hellas Spuren in 
Ostturkistan (1926) and Von Land und Leuten in Ostturkistan (1928) by 
the same author. 

2 Seher kétek lit. ‘a town of wooden pieces’, one of the ruined towns of 
the desert, ef. Le Cog, Auf Hellas Spuren and Von Land und Leuten. 

® uspi <uzuq? 
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leri altuin tepip it. ba-zileri cine Gajnek but ko-ne zema:nlernin 
ademleriniy tutqan nerselerini tepip 15. beeziler yet teepip ciqadw. 
16, beeziler joq boluup ketedw. 17. o- qum neh'ajeti igiz. 18. qum- 
ler igiz pes oj dén tayqa ozSas. 19. o- qumlerde java toégeler 
dgiq. 20. o- qumlernin be-zi tegidin qumni Semal ué'utse 21, 
6jler pejda boluptw. 22. ko:ne ademlernin dei8i 23. Su qumlugniy 
tegi esli 6zi min jilnin aldida efra:sictnin Seheri ik'en. 24. o- Seher- 
nin 6zige Semal asmandin qum jiyip 25. qumnin astinda qalyan 
isk'en. 26. jowa bolup ketken toyi neh'ajeti d3ziq. 27. qumlerniy 
araside toyraq der'eyle kop. 28. biznin Saja:r kuéa: tabe-i jurt- 
lerdin ademler polganler kirip 29. t6velerni etip 30. jaylerini 
minisini Gjge wekeledw. 31. ulaylerge atlerge juklep ekeledw. 32. 
qumlernin tuvide madgan! bir nerse ba:r. 33. ma:dzanleer neha:jeti 





tind gold, 14. others cups, teapots, idols and (other) things which 
have been used by people in old times, 15. and others come back 
with letters. 16. Some people disappear. 17. Those sand (-dunes) 
are very high. 18. The sand-dunes are like high hills and mountains 
and deep hollows. 19. Among those sand-dunes there are many 
wild camels. 20, If the wind blows away the sand from the bottom 
of certain sand-dunes 21. houses will become visible. 22. Ac- 
cording to what old people tell, 23. the bottom of this desert was 
originally one thousand years ago the town of Afrasiat.? 24. Over 
this town the wind gathered sand from heaven 25. and (since then) 
it has remained under the sand. 26. There are very many chickens 
that have run wild. 27. In the middle of the desert there are many 
poplar-trees. 28. Hunters? from the districts belonging to our 
Shah-yar and Kucha enter (the desert), 29. shoot the camels 
30, and bring their fat and their brains home. 31. Having loaded it 
on their beasts of burden or their horses they bring it (home). 
32, Under the sand-dunes there is a thing (like) pearls. 33. The 


1 madgan <P. Cy l> ye a small pearl, coral’. 


2 IT suppose this to be Afrasiyab, the legendary king of Turan of the 
Persian tales, cf. e. g. BRowNE, Lit. Hist. of Persia, I, p. 116. 

3 nolgan=pehleva:n in other dialects ‘brave man, hero’; here ‘hunter’; 
the change ¢>q is a feature of the Kucha-dialect. 
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k6p joyan ik'en. 34. Saja:r kidik Seh'er. 35. Saja:r ta:besidin otuz 
girq min 6jluk adem ba:r isk'en. 36, Saja:rnin yelqleri dehqan- 
Giliq qiledw. 37. ké-pe Sa:ja:din dziq Ciqedw. 38. her éjde mal 
ba:r. 39. eger kembeyal adem bolsw 40. qirg ellig qoj ba:r. 41. eger 
baj bolse 42. on min (bir tumen) qoj ba:r. 43. kembeyeldin birdin 
at iskidin uétin kallasi ba:r. 44. bajlernin toqajlerda otlejdwyan 
ellig atmi8S birer juz atleri ba:r. 45. dgengallerde o: atler jurap 
46, bee-zileri java bolup ketken. 47. Sajarnin bir kullik kun jurus- 
nin ter'epide Gon deja: ba:. 48. o- deje yot'en dejexsi qa-yaliq 
deje:si jarkend deje-si qaSqar dejeasi maralbasi dejesi aysu de- 
jesi bir bolup aqedw. 49. kelkun kelgen veytide be-zi jerlerge 
bir iSki kullik jerlerni su besip 50. bezi jerlerde terek buji su 
toytejdwu. 51. bir ajdin ki:n deja:nin swiji azlajdw. 52. azlayande 
suler jenip 53. deja:ve ketedw. 54. ojmat jerler bolse 55. éol 


pearls are very big. 34. Shah-yvar is a small town. 35. There are 
thirty to forty thousand settled people who belong to (the district. 
of) Shah-yar. 36. The people of Shah-yar are peasants. 37. Coverlets 
are exported from Shah-yar in great number. 38. In every house 
they have cattle. 39. If it is a poor man 4. he has forty or fifty 
sheep. 41. If heis rich 42. he has ten thousand sheep. 43. A poor man 
has one horse and two to three cows. 44. The bais have fifty to 
sixty horses each. grazing in the meadows. 415-46. Some of the horses 
which wander in the jungles have run wild. 47. One day’s journey 
from Shah-yar to the South there is a big river. 48. That river is 
flowing and joining with the Khotan-darya, Qarghaliq-darya, 
Yarkand-darya, Kashghar-darya. Maralbashi-darya and the Aqsu- 
darya. 49. In the time when inundations are coming. at certain 
places the land is under water for one or two day’s journey 50, and 
at certain places the water stops (only) at the height of a poplar. 
»1. A month later the water of the river decreases. 52. When it is 
decreasing the water returns 53. and flows down into the river. 
at, If there are deep places 55. they become pools! 56. where the 

' ol water which remains in deep hollows after an inundation; in other 


parts of Turkestan called ‘ol. 
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bolup 46. suler toytap qalediwu. 57. su basqan jerler jajlaq toqaj 
boladu. 58. buydaj teridui Su jerde. 48. goyon tarbuz hem teridw. 
a8, goyon mehellede teridw. 5c. deja:nin suiji basqan jerlerde 
dgengallerde hem teridw. 49, ot jajlay bolmayan jerlerge dyenal 
joq obdan jerler bolse buydaj q'ti teridw. 60. on éarek 
buydaj teriyan jerdin 61. obdan bolsa min ¢arek buydaj 
aledw. 62. bir bé-k qit'i teriyan jerdin obdan bolsze juz ¢éarek 
qié'i aleadw. 63. qié'i buydajdin kin teridw. 64. jaysi jer bolsz 
65, Neha:jeti igiz boledw. 66. her djide bir djug'as ba:. 67. jayéi 
bolsee i8ki ué dgug'as ba:r. 68. dganverlerdin buya ki:k taSqan ve 
baSqa ba:r. 69. java tonguz dzenalde tola. 70. tulki d3ziq. 71. ve 
bee-zi deja:nin qide jolbars pejd'a boledw. 72. da-8i hem bar. 
78, da-Silerde java hérdek java ya-zle ba:r. 74. taSvaSinin ustunde 


water remains. 57. The places which the water has flooded become 
pastures and groves. 58. They grow wheat in these places. 58a. They 
also grow melons and water-melons there. 58». Melons are grown 
in the districts. 58 c. They are also grown in places which have been 
flooded and in the jungles. 59. In places where there is no grass 
and no pasture, and if good places are to be found where there is no 
jungle, they grow wheat and mustard. 60. From a place where they 
have sown (grown) ten charak' of wheat 61. they harvest a thousand 
charak if it is good (luck). 62. From a place where they have 
grown one cap? of mustard they get with good luck a hundred 
charak of mustard. 63. Mustard is grown after the wheat. 64. If 
it is a good place 65. it grows very high. 66. In every house 
there is an oil-press.? 67. If it is a question of an oil-maker 
there are two or three oil-presses. 68. Of animals there are deer, 
antelopes, hares and others. 69. There are many wild boars in the 
jungles. 70, There are many foxes. 71. And at the banks of certain 
rivers the tiger will be seen. 72. There are also lakes which dry from 
time to time. 73. In (these) lakes there are wild ducks and wild 


1 ¢arek a weight equal to 8:96 kg. according to RaQuetTreE, astern 
Turki Grammar I, p. 35. 

2 b&k<bérk a skull-cap, for a picture v. VILKUNA, Sart Specimens, 
plate IY (MAnNeRuEIM, Across Asia, IT). 


8 dzugias<P. 3 | > dzuva:z. 
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min Oj ba:. 7. isiki bir ik'en. 76. taynin otrasida oj 6zi tayni 
mittinde ojup qilyan min 6j bar isk'en. 77. o Ojler hemesi sirlayan 
ik'en. 78. edga:ib nerselerniy s6reti hem ba:r ik'en. 79. bazi djde 
but hem ba: ik'en. 80, kuéa:niy su vasi degen jerde tay topeside 
ba:r Su nerseler. 81. Otken zema:nde bir ur'us kelip 82. eliktire 
bile Su 6jge kirip 83. qirq ellig 6j kirgende 6jnin girimda Us té-t 
Sie qutedz da:ru ba: ik'en. 81. birni elip ketiptw. 45. galyani 
kerek joq dep alm'aptw. 


geese. 74. Above the base of the rocks there are »Ming-dy».! 75. They 
have one (the same) entrance. 76. In the middle of the mountains 
there are caves (called) »Ming 6y» which have been made in the 
mountain itself by the help of pickaxes. 77. Those houses are all 
decorated with paintings.” 78. There are also pictures of wonderful 
things: 79. In certain houses there are also idols. 80. In a place 
called Su-bashi, belonging to (the districts of) Kucha these things 
are to be found on (in) a mountain. 81. Once upon a time a Russian 
came 82. and entered this house with an electric torch. 83. When he 
had entered forty or fifty houses (he found) that on a shelf? in 
a house there was medicine in three or four bottles and boxes. 
84. He took one of them and left. 85. He did not take the rest as 
he said that he did not need them. 


1 lit. ‘thousand houses’, Buddhistic temples, v. Lu Cog, Auf Hellas 
Spuren, p. 104, Tafel 31, and Von Land und Leuten, p. 58 sq. 

2 sirla- ‘decorate’; for the wall-paintings cf. LE Coa, op. cit. 

4 girim is a shelf, hollowed out in the wall itself. In Guma it is called 
jopu tant. 


Poetry. 


1. 


semme! dsten bujide 
memme Osten bujide 
yuda:jim bujurse k6érusemiz 
saqsaq Osten bujide 


Poetry. 


12 


You are on the bank of the water-channel 
I too am on the bank of the water-channel. 
If God pleases we will meet 

on the bank of the Saqsaq water-channel. 





1 e=mu ‘also, too’. 
2 the same in Matov, Matepnannt no yiirypcKim HapeunAM CuH-3AHa 
(C. ®, OubgenOypry ... etp. 315). 


Names of the Cardinal points in Shah-yar. 


The North tay ter'epi, Sema:l tam (ter'ep) 
The South kun jurués (nin) ter'epi, tovenr. 
The East kun cigisi 


The West kun olturusi 


